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Capítulo 1
1.1 Presentación

El trabajo actual de graduación se enmarca dentro del programa de Maestría en Traducción Inglés Español / Español Inglés de la Universidad de El Salvador. Este trabajo de graduación  incluye la investigación de un estudio que se enfocó en la utilidad de textos de consulta en la traducción contable, con énfasis en la traducción de  documentos financieros inglés español / español inglés. 
De acuerdo al Ministerio de Relaciones Exteriores de El Salvador, existe un aproximado de 2, 700,000  de compatriotas que viven en el exterior, es decir uno de cuatro salvadoreños vive fuera de su país de origen. De este total, arriba del 90 por ciento se encuentra en los Estados Unidos de América (2.3 millones), principalmente en el Estado de California, en donde radican cerca de 1.3 millones de salvadoreños.   Sus lugares de procedencia son: La Unión (33%), Cabañas (25%), Morazán (24%), San Miguel (19%) y Santa Ana (18%); sin embargo, ninguno de los catorce departamentos salvadoreños tiene menos de 13 por ciento de su población residiendo en el exterior. En otras palabras, el territorio salvadoreño se ha convertido en un expulsor neto de lugareños.

En Canadá la población salvadoreña se estima en 162 mil y hay más de 14 asociaciones que  promueven la cultura salvadoreña. En México y el resto de Centroamérica la población salvadoreña supera los 60 mil. En Suramérica llega a los tres mil (Argentina, Ecuador, Venezuela, Brasil, Perú, Chile, Colombia y Uruguay). En Europa (Alemania, Suecia, España, Suiza e Italia) la población salvadoreña asciende a once mil quinientos y hay cerca de 18 asociaciones. En Australia, supera los 18 mil salvadoreños y hay más de nueve asociaciones. En Israel viven aproximadamente 250, en Japón 77 y en China 27 salvadoreños. Los salvadoreños en el exterior se han desarrollado cultural, económica, técnica, social y hasta políticamente en los diferentes países y ciudades en las que han tenido acceso a oportunidades. Poco a poco, han ido construyendo su proyecto de vida. Sus valores y solidaridad humana se expresan de múltiples maneras con sus familiares y lugares de origen. Con el correr del tiempo, decenas de miles de compatriotas han arreglado su situación legal y han crecido económicamente, lo cual hace que sus perspectivas vayan evolucionando. 

Miles han optado por invertir en bienes inmuebles en su país de origen, pensando en su retiro y retorno; otro importante porcentaje ha optado por transferir capital y conocimientos, para iniciar empresas en suelo salvadoreño. Otros compatriotas han optado por cooperar con causas nobles a favor de sus comunidades y lugares de origen. En síntesis, un número significativo de salvadoreños que viven en el exterior siguen pensando en su país y en sus raíces. Afortunadamente, los adelantos tecnológicos (internet, celulares, correo electrónico, páginas web, aviones y otros) hacen “más pequeño el mundo” y facilitan el intercambio entre los salvadoreños que están fuera y dentro del país. La red está creciendo y consolidándose. 

Los salvadoreños en el exterior se están asociando y han conformado diferentes organizaciones con el propósito de colaborar con sus compatriotas y de apoyar el desarrollo de sus lugares de origen. En E.U.A. existen cerca de 300 asociaciones, con algunas de las cuales se podría dar un paso hacia delante (promoción de inversiones productivas de doble vía). Por una vía, numerosos municipios salvadoreños están haciendo un gran esfuerzo por mejorar su entorno, sus servicios básicos y la seguridad ciudadana. Adicionalmente, hay empresarios locales con los cuales se pueden establecer alianzas (coinversión) para realizar actividades generadoras de empleo e ingreso. Por la otra vía, existe la posibilidad de hacer inversiones en El Salvador para exportar a segmentos del amplio mercado norteamericano o de otro país desarrollado. En síntesis, la diáspora salvadoreña también puede convertirse en un ejemplo de “globalización con rostro humano”. 

Convendría, entonces, que las asociaciones de salvadoreños en E.U.A. establecieran una relación diferente con el nuevo gobierno salvadoreño (junio 2009-mayo 2014), para animar las economías locales y ampliar las oportunidades de negocios para ambas partes. La clave está en establecer una relación ganar-ganar. Todos estos eventos requerirán de traducción de documentos financieros o jurídicos, los cuales deberán ser presentados en los países de residencia para efectos de sus declaraciones personales de renta, documentación requerida por sus embajadas, entre otros, y la necesidad del apoyo de los textos de consulta.
La finalidad de este trabajo de grado  fue determinar la utilidad e importancia de  los textos de consulta en la traducción contable  de los documentos financieros para los salvadoreños e incluso para los extranjeros que deseen realizar algún negocio empresarial con valor en el país, para lo cual se requirió  de una investigación cibernética y de estudiantes de la Licenciatura en Traducción e Interpretación del Idioma Inglés de la Universidad Evangélica de El Salvador, estudiantes de la Universidad Tecnológica de El Salvador y de estudiantes de la Universidad de El Salvador que cursan la traducción como asignatura selectiva en su  plan de estudio de Licenciatura en Idioma inglés Opción Enseñanza, así como también a docentes traductores de la escuela de idiomas extranjeros de  la Facultad de Ciencias y Humanidades de la Universidad de El Salvador y profesionales en la rama de la Contaduría Pública.
1.2 Objetivos
1.2.1 Objetivo General

· Contribuir con la tecnología de la traducción contable en documentos financieros, fundamentando como método de traducción la utilización de textos de consulta necesarios para reproducir con fidelidad el estilo y las características textuales utilizadas por los especialistas en este tipo de documentos.

1.2.2 Objetivos Específicos

· Determinar la utilidad de los textos de consulta en la traducción de todo tipo  de documentos financieros inglés español / español inglés.
· Identificar la terminología contable aplicada en los documentos financieros inglés  español / español inglés.

· Analizar la aplicación y utilización de los textos de consulta en la traducción de documentos financieros.  

· Comparar la efectividad de  los traductores que utilizan textos de consulta con los traductores que no utilizan los mismos textos en la traducción de documentos financieros inglés español / español inglés.
1.3 Antecedentes
En nuestro  país El Salvador la traducción contable empezó a tener demanda  debido a varios factores  como lo son: la migración, la implementación del Tratado de Libre Comercio,  el fenómeno de la migración y se incrementó al iniciar  la guerra civil de doce años que sufrió El Salvador en la década de los ochenta. Según el Programa Salvadoreño de Investigación sobre Desarrollo y Medio Ambiente (PRISMA) en su Documento de trabajo Migraciones, medio ambiente y pobreza rural en El Salvador. (Kandel, 2002). En este documento se hace referencia a la migración internacional,  la emigración de salvadoreños hacia otros países, particularmente a los Estados Unidos. La migración no es un fenómeno nuevo en El Salvador. Tradicionalmente, los desplazamientos forzados, como la migración estacional masiva, han sido la repuesta a los cambios fundamentales en la economía nacional. Como resultado del establecimiento de la economía de agro-exportación en el Siglo XIX, miles de familias indígenas y campesinas fueron expulsadas de las tierras más fértiles hacia regiones pobres, de bajísimos recursos en el norte del país. En los años treinta del Siglo XX, la migración laboral estacional intra-regional constituía un patrón común de los medios de vida de los campesinos salvadoreños. Actualmente, se estima que casi un 20% de la población salvadoreña ha emigrado al exterior, de la cual, más del 90% reside en los Estados Unidos. El primer movimiento migratorio hacia los Estados Unidos inició a finales de los años cincuenta. Sin embargo, no fue sino hasta principios de los años ochenta, con el inicio de la guerra civil, que empezó una emigración masiva de salvadoreños principalmente hacia aquel país, alcanzando más o menos 50,000 migrantes anualmente. Esta migración continúa y no se detuvo en la post-guerra. La legalización de su status migratorio en los distintos países en donde se establecieron y la necesidad del requerimiento de la traducción de algunos documentos en donde el idioma oficial es el inglés, trae como consecuencia  la traducción de una serie de documentos de carácter financiero y jurídico. Dentro de los Financieros podemos citar: Activos, pasivos, patrimonio, ingresos y gastos, en los que se incluyen las pérdidas y ganancias, aportaciones de los propietarios y distribución a los mismos en su condición de tales, y flujos de efectivo. Esta información, junto con la contenida en las notas, ayuda a los usuarios a predecir los flujos de efectivo futuros de la entidad y, en particular, su distribución temporal y su grado de certidumbre. Un juego completo de estados financieros comprende: Estado de situación financiera al final del periodo, estado del resultado integral del periodo, estado de cambios en el patrimonio del periodo, estado de flujos de efectivo del periodo, notas que incluyan un resumen de las políticas contables más significativas y otra información explicativa, y un estado de situación financiera al principio del primer periodo comparativo, cuando una entidad aplique una política contable retroactivamente o realice una re-expresión retroactiva de partidas en sus estados financieros, o cuando reclasifique partidas en sus estados financieros.
Una entidad, puede utilizar títulos distintos para denominar a los anteriores estados financieros.  Por otra parte, dentro de los documentos jurídicos podemos citar: partidas de nacimiento, permisos de consentimiento para tramitar pasaportes a menores, constancias médicas, notas universitarias certificadas, títulos profesionales, apostillados, auténticas, testamentos, partidas de defunción, actas de matrimonio, actas de divorcio, títulos de propiedad mobiliaria e inmobiliaria, contratos y poderes notariales. Y es así como empieza la traducción de documentos financieros y jurídicos en nuestro país.   

Otro fenómeno que vino a acelerar la traducción contable en El Salvador fue la implementación del tratado comercial a partir de 1989. El Gobierno de El Salvador (GOES) inició un proceso de modernización para fortalecer el sector privado y minimizar el rol del gobierno en la economía.  Este proceso incluyó un programa de modernización del estado pero aún hay áreas que requieren de un fortalecimiento para enfrentar nuevos desafíos que surgen del proceso de globalización (OEA-BID-CEPAL, Julio 2003). Este fenómeno ha dado a lugar la internacionalización del comercio y la libre circulación de bienes y servicios han incrementado las exigencias de las empresas en cuanto a la calidad de sus productos y servicios; ya que  las empresas internacionales para poder operar e inscribirse  en el país necesitan hacerlo en castellano como idioma oficial de la república.
1.4 Textos de consulta
La práctica traductológica profesional demanda de la aplicación de distintas técnicas y métodos en el traslado lingüístico de la categorías morfológicas, sintácticas, semánticas en determinado texto. Por lo general, el texto fuente es la representación escrita del pensamiento del autor. Es ante todo, la perspectiva científica de la teoría, la cual por lo general se encuentra en libros u obras escritas de gran magnitud o revelaciones especificas en guías didácticas y materiales de apoyo. Para comprender que es un texto de consulta hay que descifrar que es el texto fuente. Y para entrar en la conceptualización del texto de consulta en el proceso de la traductológica hay que tomar en cuenta lo siguiente: El texto de consulta  es aquel que sirve para ampliar los conocimientos para enriquecer la formación o cultura general del estudiante acerca de un tema como por ejemplo, diccionarios, gramáticas, manuales que tienen de todo, enciclopedias, y algún libro específico de la materia o del tema que trata dicha materia. Aunque el proceso mental siempre está presente, es importante tomar en cuenta que la evaluación o la emisión de juicios son ante todo, elementos que están presentes en la actividad del texto de consulta. Si bajo esta concepción el texto de consulta es una estrategia de aprendizaje que transciende el análisis del traductor profesional lo puede convertir en una herramienta de traducción para optimizar la calidad profesional de la fidelidad de la lengua origen en el texto fuente. De acuerdo a Juan Carlos Escobar Baños (Escobar Baños, 2009) define que el  texto original es la representación de la idea, eso implica un juicio por parte del estudiante de las ideas planteadas por el autor, es decir, trata de ubicar el pensar del estudiante en correspondencia de lo que proponen los autores o instituciones.

El texto de consulta es una herramienta del estudiante para ampliar las ideas planteadas por el autor. Es decir se trata de ubicar la investigación del estudiante en correspondencia a lo que proponen los autores o instituciones.
Para el Dr. Armando Arturo Castillas Castañedas, San Luis Potosí, México, 2005 “El texto de consulta son todos aquellos textos, libros, apuntes etc. que te ayuden a comprender mejor o a ampliar el contenido de lo que estás estudiando, mediante la lectura se convierte un texto  en libro de consulta. Además estos se presentan de forma ordenada y especializada a los conocimientos del ser humano (Enciclopedias, diccionarios)  
Mientras que Greimas y Courtés, "Texto" en Diccionario razonado de la teoría del lenguaje, Madrid: Editorial Gredos definen a los textos de consulta de la siguiente manera: un texto de consulta ha de ser coherente, cohesionado, comprensible para su lector ideal, intencionado, enmarcado en una situación comunicativa e inmerso en otros textos o géneros para alcanzar sentido; igualmente ha de poseer información en grado suficiente para resultar novedoso e interesante.
Hay que recordar que el texto de consulta no es solo un ejemplar escrito en el que  se manifiesta la investigación del traductor. El texto de consulta es una relación entre el texto fuente y el texto objetivo y esto es la clave para disputar, involucrar y estipular ideas. Si el fundamento del texto de consulta se encuentra en los procesos de mediación pedagógica la relación queda así:


Esta relación es clave para comprender la estructura. La estructura no es más que un diagrama plasmado en la norma sobre como debe presentarse un texto de consulta. La consulta es  aprendizaje; así que se recoge la interpretación del texto fuente en donde se manifiesta la investigación y análisis del traductor.
Definiendo la conceptualización de la utilización de texto de consulta como técnica de aprendizaje, ahora el reto del traductor es convertir esta técnica integral de aprendizaje en una técnica metodológica en la práctica de la traducción cuando el texto fuente desafía al contexto. En ese punto de traslado la herramienta que nos ayudará a dar una mejor traducción será   la contextualización brindada por el texto de consulta en  calidad y fidelidad del traslado de determinada expresión de la lengua origen a la lengua término en la práctica traductológica-profesional, e intentar plantear una estructura homóloga que haga factible la construcción de un texto de consulta que no es posible por la misma dinámica de los autores y por la peculiaridad de los contextos. En la práctica de la traductología el texto de consulta es el que realmente abre el verdadero enlace de intercambio cognitivo entre el texto fuente y el traductor. 
A lo largo de los dos mil (o más) años pasados, los traductores han reflexionado sobre las técnicas a elegir en el proceso de traducción. Todos sentían que tuvieron que elegir entre dos formas de traducir fundamentalmente opuestas: o bien reproducir fielmente todas las características formales del texto fuente, lo que llevaría a un texto objetivo que les parece «extraño» o «exótico» a los receptores de la cultura objetivo, o bien ajustar el texto a las necesidades y expectativas del público objetivo. Algunos optaron por una actitud prescriptiva, privilegiando uno de los dos tipos, mientras que otros decían que la decisión por uno u otro tipo dependía del tipo textual o género al que pertenece el texto fuente o del tema que trata. El texto objetivo presenta al receptor un acto comunicativo distinto, quizás incluso «extraño», en el cual un emisor de la cultura base se comunica con unos destinatarios de la misma cultura mediante el texto fuente y en condiciones específicas de la cultura de origen. En estos casos, puede ser necesario que el traductor explique ciertos aspectos de esa comunicación en notas a pie de página u otros para textos para facilitar la comprensión. En estas traducciones, llamadas traducciones-documento, los lectores de la cultura objetiva no participan directamente en la interacción con el emisor del texto fuente, sino que son una especie de «observadores» de una interacción ajena. (Chirstiane, 2010)
Por otra parte, puede ocurrir que la función pretendida del proceso de traducción es la de producir un instrumento comunicativo que se necesita para una interacción en la cultura objetivo. El cliente pudo haber pedido a un redactor que le produzca un nuevo texto para este propósito, pero para ahorrar tiempo y dinero, y decide utilizar un texto escrito en otro idioma, que ha sido o es empleado para un fin parecido en otra situación cultural, y pide a un traductor que lo traduzca. En tales casos, los receptores de la cultura objetivo no suelen ni siquiera ser conscientes de que están leyendo una traducción porque el texto debe ser aceptable y funcionar como cualquier otro texto producido en la cultura objetivo para un público de esta cultura. Entonces se trata de una traducción-instrumento pensada para lograr el mismo efecto (o un efecto similar o análogo) al del texto fuente. Dentro de esta perspectiva el texto de consulta toma un rol de mediador entre el texto fuente y el texto objetivo pero hay que tomar en cuenta y conocer las condiciones de producción textual vigentes en la cultura objetivo tanto para una traducción-documento como para una traducción-instrumento. Lo que necesita el traductor es una «competencia textual comparativa». Sin ella, no sería capaz de anticipar la funcionalidad y el efecto que puede tener el texto objetivo sobre sus receptores. Los traductores profesionales que viven en la cultura objetivo habrán adquirido esta competencia por su propia experiencia, pero los traductores insertos en la cultura base o los novatos que todavía no disponen de esta experiencia textual tienen que estudiar las normas y convenciones. 

1.5 Función de los textos de consulta
Los textos de consulta tienen diferentes funciones. En el literal anterior de este trabajo establecimos  la definición del texto de consulta desde el punto de vista de diferentes autores y nos hacemos la siguiente pregunta para ahondar en el ejercicio investigador que nos lleva al texto de consulta ¿Cuál es la función del texto de consulta? El texto de consulta auxilia al  lector a confeccionar una fuerza del texto fuente; el texto de consulta dentro de sus funciones  permite acomodarse del contenido y darle sentido personal. 
El texto de consulta extiende la justificación del texto fuente y ayuda al lector tener una representación modificada expresada en determinado texto; el texto de consulta anula el proceso cognitivo conllevando más que una interpretación, más que un análisis  sino que una propuesta del texto fuente. El  lector  a través del texto de consulta crea conocimiento crítico, amplio, argumentativo, analítico para después ubicarlo de manera escrita en un texto objetivo  útil que logra alcanzar este tipo de conocimiento. La relación del texto fuente no se divorcia del texto de consulta; al contrario, con la utilización de esta técnica se fundamenta más el aprendizaje y crea conocimiento relacionado con determinado contexto. Está de más predecir la utilidad del texto de consulta y sus funciones de abstracción cognitiva en el aprendizaje, convirtiéndose en una competencia de utilidad.  Algunos ejemplos de textos de consulta:
TEXTO PARALELO: texto auténtico de la cultura meta que pertenece al mismo género (de la misma época) como el texto original 
TEXTO ACADÉMICO: Se relaciona con el conocimiento, demuestran un saber por expertos, tiene un lugar en el marco de las actividades científicas y universitarias.
TEXTO DIDÁCTICO: Es aquel que tiene como finalidad la enseñanza. Este tipo de textos cuenta con una orientación educativa e intenta plasmar las partes de las teorías pedagógicas. 
TEXTO MODELO: texto auténtico de la cultura meta que pertenece al mismo género de la misma época y trata de absolutamente el mismo objeto referencial
Ejemplos: Texto enciclopédico para la traducción de "Meldown...": New Caxton (en inglés), Neuer Brockhaus (en alemán) 
Texto de comparación: Fischer Lexikon Sprachen (para los ejemplos de fonología y semántica chinas) 
TEXTOS CIENTÍFICOS: Desarrollan a profundidad temas acerca de la naturaleza, la sociedad y sus fenómenos y procesos, son resultado de las investigaciones de hombres y mujeres especializados en las diversas áreas del conocimiento (los especialistas son llamados científicos)
Clasificación de los textos científicos:
1. Textos científicos: Son escritos por especialistas, utilizan lenguaje técnico y están dirigidos a los especialistas o científicos.
2. Textos tecnológicos: se basan en los textos científicos y explican como se aplican en forma práctica los descubrimientos y estudios realizados por la ciencia (por los científicos).
3. Textos didácticos: Estos textos explican en forma gradual los conocimientos científicos, para que puedan asimilarse de acuerdo con el nivel académico de los estudiantes. Este tipo de texto son los llamados “libros de texto” de las escuelas, institutos o universidades.
4. Textos de divulgación: se tratan los temas científicos de forma accesible ligera y amena, están dirigidos para todo tipo de lectores.
5. Textos de consulta: Presentan de forma ordenada y especializada los conocimientos del ser humano. (Enciclopedias, diccionarios).
1.6 El texto auxiliar en el proceso de la traducción contable 

El papel de los textos auxiliares en el proceso de traducción, tanto en la formación como en la práctica profesional, se basan en un concepto funcional de la traducción, es por eso que a través de los años el texto de consulta se ha venido utilizando como técnica integral de aprendizaje. En este literal vamos a explicar como esta estrategia de aprendizaje la podemos utilizar como un recurso viable para la traducción de documentos financieros de inglés español / español inglés y proporcionar más fidelidad a la traducción contable.
En el marco de la teoría del Prof. Dr. Christiane Nord, los textos auxiliares son textos de los que se pueden sacar las informaciones necesarias para producir buenas traducciones incluso en la lengua extranjera. La sugerencia se basa en la idea de que "no hay nada nuevo bajo el sol", especialmente en lo que se refiere a los textos. Los textos que tenemos que producir ya existen, al menos en parte, o al menos existen módulos que podemos utilizar en la producción de un texto. No hay textos radicalmente "nuevos", son siempre las mismas situaciones en las que nos comunicamos, y para facilitarnos la comunicación utilizamos textos o segmentos de textos formados según modelos preexistentes. El destinatario: una receta para el ama de casa se diferencia en varios respectos de cuando comparamos los textos de dos culturas diferentes, tenemos que fijarnos en las siguientes variables: 
a) El tema: un texto sobre las consecuencias perjudiciales del turismo de masas puede tener características diferentes de un texto sobre la cría de caballos (al menos no sabemos si el tema es una variable relevante hasta que no lo hayamos comprobado mediante un análisis de corpus). 
b) El género: un ensayo filosófico se diferencia en algunos respectos de unas instrucciones para el uso de algún aparato electrodoméstico en una receta para niños. 
c) Afiliaciones históricas, regionales, sociales, etc.: un comentario periodístico escrito para un diario argentino se diferencia de uno escrito para un periódico español, un texto escrito por un ingeniero para ingenieros se distingue de un texto escrito por un cocinero para otros cocineros.
Según las variables fijas, podemos distinguir varias formas de textos auxiliares que ayudan al traductor en su tarea de producción textual: Mencionamos algunos ejemplos de textos auxiliares:
TEXTO TECNOLÓGICO: Utiliza un lenguaje técnico. Este tipo de texto explica de forma práctica los estudios y descubrimientos realizados por la ciencia.

TEXTO PERIODÍSTICO: Es el que habitualmente utilizan los medios de comunicación periodista y la radio.
TEXTOS DE DIVULGACIÓN: El texto de divulgación científica se refiere a un escrito de trama compleja, donde se combinan características de distintos tipos de textos, cuyo propósito es poner al alcance del público y esclarecer un tema relativo a la ciencia, su finalidad, es modificar un estado de conocimiento en otro. También, esclarece un tema relativo a la ciencia científica. Pueden reconocerse prólogos, índices, epígrafes, glosario, apéndice (verbales), variaciones tipográficas, gráficos, esquemas, mapas, fotos.

TEXTOS LITERARIOS: Son aquellos en los cuales el autor denota emotividad como producto de la realidad en la que vive, de su ideología y de lo que percibe y siente en el momento en el que escribe la obra. El escritor se expresa por medio de un lenguaje metafórico, rico en expresividad, son escritos subjetivos y cada lector interpreta la obra desde su punto de vista. 
También, son textos que privilegian el mensaje por el mensaje mismo. En el proceso de construcción de los textos literarios el escritor se detiene en la escritura misma, juega con los recursos lingüísticos, transgrediendo con frecuencia las reglas del lenguaje para liberar su imaginación y fantasía en la creación de mundos ficticio.
TEXTOS INFORMATIVOS: Se distinguen por dar la información y el enjuiciamiento público, oportuno y periódico de los hechos de interés colectivo (la noticia, la reseña descriptiva y el reportaje), comunican acontecimientos o sucesos sin comentarlos.
También el emisor presenta hechos concretos y su función es informar acerca de ellos; dentro de ellos se pueden encontrar una crónica periódica, una definición. Aporta un hecho de dato de un fenómeno natural o social.

TEXTOS DE COMENTARIO O VALORATIVOS: Son aquellos que además de informar ofrecen la opinión de quien los escribe (crónica, artículo, entrevista y reseña valorativa).

Es importante señalar que no hay que confundir libro con texto, un libro está compuesto de varios textos (o escritos cortos) son los llamados “libros de texto”. El libro es el compendio de varios textos o escritos cortos. Los textos integran (dan forma) al libro. Los libros y textos pueden ser impresos o digitales (electrónicos). 

¿Que es un libro electrónico? En el medio de la informática se pueden conservar y transmitir imágenes y textos en forma digital o electrónica. En la literatura común (no técnica) se emplean de manera indistinta los términos “electrónico”, “digital” o “digitalizado”, para referirse a los libros disponibles en las bibliotecas y librerías virtuales (publicadas en Internet). 
ELECTRÓNICO. Es todo lo relativo a los electrones, adjetivo que se emplea para denotar que una información se conserva o transmite a través de un flujo de electrones o de señales eléctricas.

DIGITAL. Adjetivo empleado en informática para referirse a la información que se presenta como señales eléctricas que corresponden a dígitos binarios, que pueden ser transmitidos o almacenado en una computadora. 
LIBRO DIGITAL O LIBRO ELECTRÓNICO: Es la edición de libros que contienen textos e imágenes digitales o electrónicas que se pueden leer o consultar en la pantalla de una computadora que dispone del programa (software) capaz de interpretar adecuadamente las señales digitales. 
La mayor parte de los libros digitales o electrónicos publicados en la biblioteca digital o electrónica de la institución, son presentados en archivos tipo “solo texto”, archivos de “Word” y archivos grabados en el programa “Acrobat Reader” de “Adobe”. 
1.7 Recursos bibliográficos
Los recursos bibliográficos utilizados en este capítulo para sustentar el planteamiento teórico han sido extraídos de documentos publicados por diferentes autores académicos. El planteamiento teórico es fundamental para este trabajo de graduación. Debido a la dimensión de la temática en investigación los recursos de información son pocos y la mayoría  se ha realizado a través de una investigación cibernética, en donde hicimos uso de diccionarios contables tales como: Diccionario de términos financieros de Andy Miles, Diccionario de términos financieros cambiados y Diccionario de términos contables UTA. 
Capítulo 2

2.1 Un poco de historia

En nuestro país la práctica contable se ha enfocado en el estudio de la contabilidad como una disciplina en conjunto, pero la concepción contable filosófica implica el uso racional de determinada información específica y las enseñanzas tradicionales. En la  actualidad la contabilidad exige la utilización adecuada del lenguaje contable, ya sea de forma verbal o escrita, que son las expresiones tradicionales en las que se articulan las ideas que le dan contenido y estructura a la contabilidad.
Las constantes imprecisiones en el uso del lenguaje contable, por parte del contador, al conceptualizar las ideas y plasmarlas en los textos contables, originan frecuentemente, incoherencias, discrepancias y contradicciones. Esto no beneficia a las asociaciones contables, tampoco a las partes involucradas en los procesos contables; mucho menos abona a la labor profesional del traductor contable debido a la inconsistencia de los textos contables,  esto conlleva  a tomar una posición particular a la interpretación. 
Los hombres antiguos, primeros pobladores que se asentaron en pequeños núcleos de población mantenían negociaciones entre ellos en forma de trueque o comenzaron a crear los antecedentes del comercio. Todos estos acontecimientos requerían por parte de estos primeros comerciantes el hecho de poder plasmar los datos y no guardarlos en la limitada memoria, de esta forma se podían corregir errores o evitar problemas administrativos o litigios que son y siempre han sido inevitables.

En lugar de la memoria, como instrumento primordial se creó la necesidad de apuntar todos estos datos y archivarlos, fue así como se comenzó a crear la historia de la contabilidad, algo muy necesario para el buen devenir de todo tipo de comercio y la buena evolución de la civilización. Al pasar el tiempo los métodos de contabilidad fueron evolucionando, comenzando por los más sencillos en los cuales una persona podía hacer todos los registros de su negocio, hasta fechas más recientes en los que la contabilidad fue desarrollando distintas áreas, con esto se han desprendido varios métodos o sistemas de contabilidad, tales como:
a) Sistema de Diario - Mayor Único 

(Journal system – Unique ledger) 
Se puede considerar que este sistema es el inventor del uso de rayados tabulares múltiples, hoy conocidos como hojas tabulantes, se caracteriza del libro Diario Mayor Único, en uno solo se registran todas las operaciones del diario como si fuera un Libro Continental y en la otra se registran todas las operaciones del mayor utilizando columnas para todas y cada una de las cuentas que conforman la contabilidad.
b) Sistema de Diario Tabular 
(Journal tab system) 
Se origina con la evolución del rayado Diario Continental por necesidades y conveniencias al aumentarle columnas con la finalidad de clasificar los registros por cuenta, esto generalmente se hace en dos columnas, para el debe y para el haber en cada cuenta en las de mayor movimiento y las que presentan movimiento esporádico se llevan otras dos columnas denominadas como varias cuentas.
c) Sistema Centralizador 
(Centralizing system) 
Este sistema nace con la necesidad de registrar diariamente un gran número de operaciones muy similares las cuales se canalizan en libros diarios en forma muy específica. Según el tipo de las mismas son:
· Diario de Cajas y Bancos 
(Cash and bank Journal)
· Diario de Compras 

(Purchase Journal) 
· Diario de Ventas 

(Sales Journal)
· Diario de Salidas de Almacén 
(Withdrawal from stock Journal) 
· Diario de Documentos por Cobrar 
(Notes receivables Journal)
· Diario de Documentos por Pagar 
(Notes payables Journal) 
· Diario de Operaciones Diversas 
(Diverse operations Journal) 

d) Sistema de Pólizas 

(Policies system)
Mejor conocida como sistema de Pólizas de tres Registros
e) Sistemas de Cuentas por Cobrar 

(Accounts receivables systems)
Con este sistema se busca registrar los movimientos o acciones en las que tenemos un derecho y queda como devengado que posteriormente se traducirá en ingresos.
f) Sistema de Volantes o Fichas 

(Flyers or posters system)
Generalmente este sistema se utiliza en las instituciones de crédito, utilizando como su nombre lo indica volantes o fichas en donde se anota un cargo o abono.

g) Sistemas Combinados 

(Combined systems)
Estos sistemas se caracterizan por tomar de todos los sistemas lo que necesiten para obtener un buen control de sus operaciones y registros.
2.2 El lenguaje contable

De acuerdo a la investigación de la profesora Leila Di Russo de Hauque, Contadora Publica Nacional de la UNL, ex investigadora del área contable del Cecyt (Facpce), con veinte años de experiencia en la enseñanza de los elementos introductorios del lenguaje contable en el nivel secundario y universitario, la autora utiliza una secuencia metodológica que busca ayudar al estudiante de las materias contables para descubrir las técnicas adecuadas del aprendizaje de la contabilidad en los aspectos teórico-prácticos más elementales del proceso contable. La obra presta un apoyo directo a las personas interesadas en el estudio de la contabilidad, proponiendo actividades de autoevaluación al finalizar cada capítulo y un apéndice con la solución a las mencionadas actividades, una aprobación implícita para el desarrollo temático siguiente. En manos de los docentes de las asignaturas contables el libro podrá colaborar en el desarrollo del proceso de enseñanza y aprendizaje, pues pretende que cada tema sea razonado y argumentado, posibilitando de este modo una mayor comprensión de los fundamentos de la disciplina.
La entidad del lenguaje contable se manifiesta en el comportamiento de esta expresión lleno de tecnicismo que a veces dicho tecnicismo conlleva confusiones, interpretaciones y consecuencias contables que perjudica a alguna de las partes involucrada en determinado proceso. Pero ¿Qué es el lenguaje contable? 
De acuerdo a Frederic Borras Pamies (2008), el 16 de enero de 2008, se publicó el nuevo plan general de Contabilidad para adaptar la normativa contable a la internacional es un buen momento para analizar cómo está el panorama más allá de nuestras fronteras. 

Son ya mas de cien países que requieren o permiten que sus empresas presenten los estados financieros de acuerdo con las Normas Internacionales de Información Financiera (NIIF), que han sido desarrolladas por el organismo internacional correspondiente, Junta Internacional de Normas Contables (IASB) con objeto de intentar proporcionar un lenguaje contable único y de alta calidad que sea aceptado en los mercados financieros de todo el mundo.
La Unión Europea dio un paso muy importante cuando obligó a que las compañías europeas cotizadas presentaran las cuentas consolidadas utilizando las NIIF a partir del 2005.
El IASB considera que se dio un paso fundamental recientemente cuando la Comisión del Mercado de Valores de EE UU (SEC) permitió para las sociedades extranjeras que cotizan en aquel país y que preparan sus estados financieros con las NIIF, que no presenten la reconciliación entre normas internacionales y normas americanas; es por tanto la aceptación de las NIIF para las sociedades extranjeras.
Pero la cosa parece que no va a quedar aquí porque la SEC ha anunciado al mismo tiempo que va a analizar la posibilidad de que las empresas americanas también presenten sus cuentas con las normas NIIF.

Después de que durante mucho tiempo hubo intentos infructuosos de que EE UU convergiera con la normativa internacional, dejando al lado la suya propia, la SEC ha tomado esta decisión y la justifica por el hecho de que un tercio de los inversores americanos tienen inversiones en el extranjero por lo que dicen que es deseable apoyar un lenguaje contable común que beneficie la comparación para la toma de decisiones de dichos inversores e incluso para favorecer la formación de capital transfronterizo. Pero aparte de esta justificación oficial no hay que olvidar que en los últimos meses ha habido un goteo continuo de sociedades europeas que han abandonado la Bolsa de EE UU, aduciendo que el costo de cumplir los requisitos de aquel país no les compensaba los beneficios que les reportaba la presencia en aquel mercado.

También el 2007 resultó un año clave para China porque publicó una normativa contable adaptada a las NIIF, cosa que también fue anunciado por Japón que hizo lo mismo en el 2011.

Brasil adoptó las NIIF solo para las cotizadas en el 2010, siendo voluntario hacerlo antes.

La situación en los países comentados, evidencia que el proceso de unificación de la normativa contable a nivel mundial está dando pasos muy importantes para convertirse en realidad y dar respuesta a las necesidades de los inversores que cada vez más se mueven en unos mercados financieros globalizados.

Es en este contexto que hay que lamentar que el nuevo Plan General de Contabilidad contenga algunas diferencias con la normativa internacional, cosa que perjudica el objetivo perseguido de la comparabilidad de la información financiera de nuestras empresas en el entorno internacional.

De acuerdo a Luis Montero, Contador, “Un Lenguaje Contable Global”, manifiesta que mucho se ha hablado de la globalización y los retos que plantea. Los países más avanzados en este aspecto han marcado ciertas pautas que se orientan especialmente a la homogenización de los términos de intercambio. Por ejemplo, se ha definido una moneda (generalmente dólares americanos), un idioma (inglés), una tasa de referencia (libor), etc. De esta manera se simplifican los negocios en un mundo plano o globalizado.

Al definir esta noción desde su propia ejecución, los autores coinciden en la complejidad del lenguaje contable tanto del inglés como del español. Asimismo, concuerdan en que esa complejidad surge al evadir al máximo la ambigüedad inseparable al lenguaje cotidiano, esa que le otorga creatividad y con la que se pueden hacer diversos juegos de palabra. Los textos contables sólo deben tener un sentido. Quien redacta un documento contable debe asegurarse de que diga exactamente lo que debe decir y que su interpretación sea notable y atinada. La práctica tiene parte significativa en el lenguaje contable, entonces, pues no hay lugar para la improvisación o la expresión individual, ya que el proceso de recepción e interpretación ayudan a  identificar de forma inmediata las distintas partes del texto, y es que la especial y estricta disposición del escrito contable viene determinada, en última instancia, por factores pragmático-comunicativos.
Esto tiene valor también para el inglés, pues para ambos idiomas, la virtud del escrito viene garantizada por el uso continuo de los mismos rasgos morfosintácticos y léxicos a través del tiempo. 
2.3 La Contabilidad como lenguaje de los negocios.

Liza Evans, de la Universidad de Stirling, manifiesta que el significado de las palabras puede cambiar con el tiempo. Además, las nuevas palabras pueden entrar en un lenguaje, a veces sustituyendo palabras. Así, se extiende a la literatura previa sobre el cambio lingüístico en la contabilidad mediante la elaboración en mayor medida en las teorías de la lingüística, y poniendo más énfasis en los mecanismos de las razones que justifican el cambio. Se hace especial hincapié en la necesidad de verbalizar conceptos nuevos, y el cambio socio-cultural. Esto último se ilustra con ejemplos de la evolución de la contabilidad como un grupo de interés profesional, y la adopción de la terminología contable anglo-americana y la cultura. Esto conlleva a que el cambio lingüístico en la contabilidad, incluyendo la transmisión entre lenguas y culturas, puede informar a los historiadores contables sobre la transferencia de los avances técnicos, así como sobre los procesos socio-económicos, políticos o ideológicos, las relaciones de poder, la importancia de la terminología en jurisdicciones, las controversias, etc. 
¿Por qué la contabilidad es el lenguaje de los negocios?, la razón es debido a su papel en el mantenimiento y procesamiento de toda la información financiera que una entidad o empresa requiera para su gestión y presentación de informes. Contabilidad es acertadamente llamado el lenguaje de los negocios. Esta designación se aplica a la contabilidad ya que es el método para comunicar información de negocios. La función básica de cualquier lenguaje es servir como un medio de comunicación. La Contabilidad cumple debidamente esta función. La tarea de aprender la contabilidad es esencial, lo mismo que la tarea de aprender un nuevo idioma. Para permitir que el lenguaje contable transmita el mismo significado para todas las personas en la medida de lo posible, debe hacerse estándar. Para convertirlo en un lenguaje estándar ciertos principios contables, conceptos y normas se han desarrollado a lo largo de un periodo de tiempo.
Según CPC Roberto Che Leon Polety, en su publicado Boletín de Opinión- Contabilidad USAT, cuestiona lo siguiente: ¿Para qué me sirve la Contabilidad? Sea cual fuere el tipo de usuario o el tipo de actividad que realizamos, todos utilizamos la información contable en una u otra forma. Por ejemplo, cuando visitamos una tienda de artefactos electrodomésticos, una inmobiliaria, una institución financiera, utilizamos la información contable para tomar un tipo de decisión. De igual modo, cuando las empresas tratan de invertir o diversificar sus operaciones, consideran los costos y beneficios probables.
¿Por qué es importante la Contabilidad? La Contabilidad es importante tanto para nuestra vida personal como profesional o laboral, decisiones como: dejar mi actual puesto de trabajo y aceptar uno nuevo, seguir estudios a nivel de maestría, resolver si dejo de pagar una casa alquilada y adquirir una a largo plazo, o si dejo de producir una determinada línea de producción y la adquiero, etc.
¿Quiénes hacen uso de la Contabilidad? Las empresas, sean comerciales, manufactureras o de servicios, poseen usuarios internos y externos de la información contable.
Entre los primeros encontramos a los propietarios o dueños y administradores que requieren conocer qué tan bien está siendo manejada la empresa a fin de obtener un mejor rendimiento económico por las inversiones. En la medida que éstos sean rentables obtendrán utilidades y acaso decidan o diversificar sus actividades comerciales o vender.
Entre los segundos encontramos al Estado, que requiere conocer los ingresos de las empresas no sólo para fines impositivos sino también para información macroeconómica; a las instituciones financieras y crediticias, que requieren conocer la capacidad de pago y de endeudamiento para el otorgamiento de créditos; a los clientes, que requieren conocer la calidad de los bienes y servicios ofrecidos; al público en general, que desea conocer la solvencia e imagen que proyecta en el mercado.

¿Cuál es el papel que cumple la Contabilidad en las empresas? La Contabilidad proporciona información valiosa que la administración y/o gerencia utiliza para manejar los negocios y tomar decisiones oportunas, además proporciona información que otros usuarios utilizan para evaluar el rendimiento económico y las condiciones en que se encuentra el negocio.
En términos generales, la Contabilidad constituye un sistema que proporciona información sobre hechos económicos de un negocio. Es el lenguaje de los negocios porque es el medio por el cual comunicamos información acerca de los resultados económicos y financieros de la empresa a los diferentes usuarios. Por ejemplo, los reportes mensuales que recibimos de las AFP, los estados de cuenta mensuales bancarios acerca de nuestros movimientos, los informes que emiten las cadenas de tiendas de ropa y artefactos para decidir si somos objeto de crédito, entre otras. En los actuales momentos la Contabilidad ha logrado ocupar un sitial importante por efectos de los cambios en la economía globalizada, el incremento de la competencia, los avances en la tecnología y los cambios en los procesos de negocios.

2.4 Tipos de documentos contables
La mayoría de las compañías globales requieren de los servicios de traducción financiera especializada para completar documentos e informes para diferentes organizaciones reguladoras, con la ayuda del traductor, cualquier empresa puede traducir sus documentos financieros contables más importantes de manera profesional.

Las empresas públicas y privadas que operan a nivel internacional buscan servicios de traducción financiera altamente especializados que les asistan en sus procesos de negocio globales, y utilizan también estos servicios para cumplir con los requisitos locales de información. Comprensiblemente, esto requiere de un proveedor de servicios de traducción altamente especializado, que esté a la vez familiarizado con el sector económico y con su normativa. 
Los documentos de carácter importante, como memorias e informes financieros requieren de la máxima atención y experiencia para asegurar su fiabilidad, es por eso que el Traductor tiene que estar capacitado para proporcionar el servicio más fiable tanto a bancos como agencias de inversión y de seguros.
El lenguaje y los conceptos financieros pueden variar de un país a otro, los traductores deben de ser nativos y comprender las directrices específicas en cuanto a formato y numeración, así como la terminología propia de los países y las lenguas a las que traducen

La traducción contable, tiene que ejercerse por nativos y que hayan cursado alguna carrera de tipo financiero, luego revisada por otros profesionales que poseen gran experiencia y destreza en la traducción de textos de su especialidad.
Se presenta detalle de las áreas de especialización o tipos de documentos que pueden traducirse: balances generales, banca, bolsa de valores, comercio, contabilidad, economía general, empresas, estadísticas, estado de flujo de caja, estado de resultados, estados financieros, finanzas, informes de auditoria (Informe del auditor), informes fiscales del gobierno, informes y minutas corporativas, inversiones, marketing, memorias contables, normas legales y reglamentarias, ofertas públicas y privadas, libros contables, planes de negocios, prospectos, publicidad, recursos humanos, registros tributarios, relaciones públicas, seguros, ventas, entre otros.
A continuación se describen algunos tipos de documentos contables:
a) Orden de compra
 (Purchase order)
Es un documento similar a la nota de pedido, se utiliza para solicitar mercaderías a un determinado proveedor cuando se encuentran en una misma localidad y el proveedor no envía vendedores para ofrecer el producto, es el documento forma que utiliza el departamento de compras para solicitar la mercadería que requiere, debe ser concreto, claro y específico en lo que se solicita.
Antes de emitir la orden de compra, debe enviarse una solicitud de cotización a cada uno de los proveedores que pueden abastecernos de las mercaderías requeridas, las cotizaciones por los proveedores se procederá a emitir la orden de compra a nombre del proveedor elegido.
A continuación se presenta un ejemplo de orden de compra traducido.

Example of a purchase order

Ejemplo de una orden de compra
b) Factura de crédito
 (Credit invoice) 
Es un documento que sigue sin aceptación, permite fijar una fecha cierta para pago de las facturas que les venden a los hipermercados y otras grandes concentraciones comerciales o cuando son proveedores de grandes industrias. Esto neutraliza los abusos de posición dominante de las grandes empresas, abusos que han sido sistemáticamente utilizados, por los grandes hipermercados y las grandes concentraciones industriales para obtener de manera desleal una mejor posición competitiva, en perjuicio de las pequeñas y medianas empresas de la producción, de la industria y del comercio, causando graves daños no solo a esos segmentos empresarios sino también a las economías regionales.   

Es un instrumento de crédito eficaz, ya que al ser conformadas por grandes empresas son fácilmente negociables en las instituciones financieras permitiendo así el acceso al crédito a un sector empresario al que hoy le está vedado.
c) Recibo

 (Receipt)
El recibo es un documento, mediante el cual una persona acredita haber recibido de otra una determinada suma de dinero en efectivo o en especie y sirve de comprobante de pago. Documento en que el acreedor reconoce expresamente haber recibido del deudor dinero u otra cosa a efectos del pago o cumplimiento de la obligación.

d) Cheque 
(Check)
Es un documento bancario en el que una persona autoriza para extraer dinero de una cuenta (Por ejemplo, el titular), extiende a otra persona una autorización para retirar una determinada cantidad de dinero de su cuenta sin que sea necesaria su presencia.

Es una orden de pago pura y simple (sin condición alguna) librada contra banco en el cual el librador tiene fondos depositados a su orden en cuenta corriente bancaria, o está autorizado para girar en descubierto.

e) El pagaré 
(Promissory note)
Es un título-valor de circulación y aparece como forma impropia del contrato de cambio que contenía intereses. Este documento de crédito al igual que la letra de cambio, con la promesa pura y simple de pagar una suma de dinero, en un determinado tiempo.
A diferencia de la letra de cambio, que es un documento de orden abstracto, el pagaré en un título-valor de origen causal, es decir que en documento se podrá pactar los intereses, puede incluirse la causa que da origen al pagaré, como también podrá incluirse la garantía con la cual se afianza la obligación.

Es por esta razón que seguramente, que el pagaré es más utilizado que la letra de cambio, en los bancos e instituciones financieras, por cuanto el propio pagaré podrá pactar los intereses y garantizar la obligación mediante el aval, en otras palabras diremos que es un título-valor más completo que la letra de cambio.

El cheque es un documento de pago inmediato, a diferencia de la letra de cambio y el pagaré, que son documentos de crédito.

f) La cotización 

(Closing Price)
La cotización es darle valor a un bien, de esta manera se cotizan los valores que participan en el mercado bursátil. También se cotiza el trabajo.

Precio registrado en una bolsa cuando se realiza una negociación de valores, o también expresión de uso bursátil para señalar el valor de acciones y otros instrumentos que se venden de bolsas de valores.

La primera acepción de este término hace referencia al precio de equilibrio para un título en función de la oferta y la  demanda. Por otra parte, también se utiliza este nombre para el precio al que se ha realizado la compra o la venta de un valor o de una divisa en la bolsa, o en los mercados monetarios.
g) Letra de cambio 
(Draft)
La letra de cambio es un documento de crédito que sirve para respaldar las operaciones comerciales realizadas a plazos, la letra de cambio es una orden de pago escrita, por la cual una persona llamada deudor o cargo debe pagar a su vencimiento al tenedor del documento.

La letra de cambio históricamente ha surgido, debido a exigencias económicas, que necesitaban de un medio acto para satisfacerlas teniendo en cuenta las múltiples relaciones recíprocas entre individuos.
Dentro de la clasificación de los títulos-valores en causales y abstractos, la letra de cambio viene a ser título-valor abstracto. Con este mismo criterio la letra es un título-valor esencialmente de crédito, es decir, que contiene una operación crediticia que debe satisfacerse mediante el pago de una cantidad de dinero, en un tiempo determinado.

Igualmente la letra de cambio es título-valor a la orden, o sea que se puede transferir mediante endoso; aun cuando no figure la cláusula a la orden, la letra es un documento circulante, por tanto puede tener una serie continuada de endosos.
Es título que origina obligaciones solidarias de todos los que han firmado la letra, frente al último tenedor, al igual que participa también de las otras características de los demás títulos-valores. 

La principal diferencia entre los títulos-valores causales y abstractos estaría, no en que en ellos se expresa o la causa que les ha dado origen; sino en que el título abstracto está desvinculado de la relación subyacente, siendo indiferente que esta relación sea o no mencionada en él, es decir, que la causa debendi no está vinculada ni indicada mientras que en los títulos causales sí lo esta.

h) Recibo de compra 
(Purchase receipt)
Es aquel que se da a la persona o al cliente al momento de haber hecho una compra o al haber cancelado una deuda, especifica la compra realizada.

i) Estado de cuenta 
(Statement of account)
Operación que consiste en determinar el balance de una cuenta. Registro de los asientos de débito o crédito en la cuenta de un cliente durante un espacio de tiempo determinado, es el resumen de los cargos y abonos de la tienda virtual y/o del afiliado.

Documento que recibirán periódicamente los trabajadores afiliados a las afores en el que se registrarán los depósitos, los retiros y el saldo de la cuenta individual, así como las comisiones cobradas y los rendimientos obtenidos.

j) Caja Chica 
(Petty cash)
La caja chica es un dinero que se guarda y que solo se utiliza en caso de urgencia o en el momento que no halla fondos.
k) Nota de crédito 
(Credit note)
La nota de crédito será emitida al mismo adquiriente o usuario para modificar comprobante de pago emitidas con anterioridad. Específicamente para disminuir (abonar o acreditar) el importe de una factura a la que no se le ha considerado oportunamente ciertos descuentos o que por pronto pago se deba conceder un  determinado descuento, así como por la anulación de operaciones.

2.5 Los sistemas contables
CONCEPTOS
a) Sistema contable es la agrupación de una serie de principios y normas con las cuales se nos hace mucho más fácil conocer y representar de forma acertada al ente económico y las operaciones que efectúe. Un sistema contable se vale de recursos como formularios, reportes y libros donde se recopila información de la organización,   que permite la toma decisiones financieras.
b) 
Un sistema contable es el conjunto de principios y reglas que facilitan el conocimiento y la representación adecuada de la empresa y de los hechos económicos que afectan a la misma. Nos podemos encontrar con 3 tipos de sistemas contables:

SISTEMA PATRIMONIAL O HISTÓRICO: Representa el patrimonio y sus variaciones en el mismo orden en que se producen los hechos contables.

SISTEMA PRESUPUESTARIO: Representa el patrimonio y sus variaciones según las expectativas de que se producen los hechos (ex ante) y después de que se produzcan (ex post). La diferencia entre ambas da lugar a desviaciones.

SISTEMA COMPLEMENTARIO: Amplía la información de los dos anteriores, es decir, por lo tanto, no puede ir solo.
LOS SISTEMAS CONTABLES MECANIZADOS: El Sistema Mecanizado es el precursor de los modernos sistemas computacionales. En la actualidad está en total obsolescencia y absoluto desuso. Consistía en sofisticadas y enormes máquinas de contabilidad, las que mediante un procesamiento mecánico podían ejecutar diferentes tipos de registros.

Todo profesional del área contable, administrativa o financiera, requiere para su experiencia, conocer el funcionamiento y manejo de sistemas mecanizados. En gran parte, las empresas basan su desarrollo en las herramientas de tipo tecnológico que nos suministra la automatización de los sistemas.

 Las decisiones en todas las organizaciones, son llevadas a cabo con base en la información que generan los sistemas de información gerencial. Estos sistemas deben estar orientados a suministrar, de manera más sencilla, la información que requieren los usuarios.
El impacto que tienen los sistemas sobre las organizaciones, hace que estas sean cada vez más dependientes de la información que ellos suministran.
Un concepto importante que debe tomarse en cuenta al desarrollar sistemas, es la amigabilidad con el usuario. Un estándar generalizado a nivel de las computadoras personales es el ambiente gráfico Windows, el cual permite que los sistemas desarrollados bajo este ambiente sean sumamente amigables, el usuario debe hacer un mínimo esfuerzo de aprendizaje para interactuar con el sistema.

SISTEMA ADMINISTRATIVO SISCON
DEFINICION DE PARÁMETROS y CREACIÓN DE CÓDIGOS CONTABLES.
Una vez instalado el sistema SISCON en el computador, nos aparecerá una pantalla.
El siguiente paso en la definición de parámetros del sistema, es la creación de cuentas contables a nivel del código, las cuales servirán de base para el registro de las  operaciones.

Este paso debe efectuarse en cualquier sistema de contabilidad mecanizado antes de procesar información financiera.

El sistema SISCON permite crear códigos de cuentas alfanuméricos. 

¿Cuáles son los beneficios que se obtienen a través del software contable?

Las ventajas o beneficios de poseer un software contable radica en el hecho de que son capaces de manejar volúmenes de información contable y financiera grandes y llevar los cálculos correspondientes, labor que una persona o gestor contable no podía ejecutar de forma eficiente sino tuviese el apoyo de dichos programas. 

El software contable son herramientas importantes para todos los factores que engloban el desarrollo de una organización. La información que manejan es requerida para hacer auditorías, evoluciones, análisis, para tomar decisiones.
Además, otras ventajas de tener un software contable son: que ayudan a mejorar la efectividad en las operaciones de la empresa a través del uso eficiente del factor tiempo y se suprimen las barreras de la distancia debido a que se puede trabajar con un mismo sistema en puntos distantes.
2.6 Finalidad de los Estados Financieros 
Los estados financieros constituyen una representación estructurada de la situación financiera y del rendimiento financiero de una entidad. El objetivo de los estados financieros es suministrar información acerca de la situación financiera, del rendimiento financiero y de los flujos de efectivo de una entidad, que sea útil a una amplia variedad de usuarios a la hora de tomar sus decisiones económicas. Los estados financieros también muestran los resultados de la gestión realizada por los administradores con los recursos que les han sido confiados. Para cumplir este objetivo, los estados financieros suministrarán información acerca de los siguientes elementos de una entidad: 

(a) activos 

(b) pasivos 

(c) patrimonio 

(d) ingresos y gastos, en los que se incluyen las ganancias y pérdidas
(e) aportaciones de los propietarios y distribuciones a los mismos en su condición de tales y 

(f) flujos de efectivo. 

Esta información junto con la contenida en las notas ayuda a los usuarios a predecir los flujos de efectivo futuros de la entidad y en particular su distribución temporal y su grado de certidumbre.

Un juego completo de estados financieros comprende: 
(a) un estado de situación financiera al final del periodo
(b) un estado del resultado integral del periodo 
(c) un estado de cambios en el patrimonio del periodo
(d) un estado de flujos de efectivo del periodo 
(e) notas, que incluyan un resumen de las políticas contables más significativas y otra información explicativa; y 
(f) un estado de situación financiera al principio del primer periodo comparativo, cuando una entidad aplique una política contable retroactivamente o realice una reexpresión retroactiva de partidas en sus estados financieros, o cuando reclasifique partidas en sus estados financieros. 
Una entidad puede utilizar, para denominar a los anteriores estados financieros, títulos distintos a los utilizados en este apartado, además presentará con el mismo nivel de importancia todos los estados financieros que forman un juego completo de ellos. De igual manera una entidad puede presentar los componentes del resultado como parte de un único estado del resultado integral o en un estado de resultados separado. Cuando se presenta un estado de resultados, forma parte de un juego completo de estados financieros, y deberá mostrarse inmediatamente antes del estado del resultado integral. 

Muchas entidades presentan, fuera de sus estados financieros, un análisis financiero elaborado por la gerencia, que describe y explica las características principales del rendimiento financiero y la situación financiera de la entidad, así como las principales incertidumbres a las que se enfrenta. Tal informe puede incluir un examen de: 

a) los principales factores e influencias que han determinado el rendimiento financiero, incluyendo los cambios en el entorno en que opera la entidad, su respuesta a esos cambios y su efecto, así como la política de inversiones que sigue para mantener y mejorar dicho rendimiento financiero, incluyendo su política de dividendos; 

b) las fuentes de financiación de la entidad, así como su objetivo respecto al coeficiente de deudas sobre patrimonio; y 

c) los recursos de la entidad no reconocidos en el estado de situación financiera según las NIIF. 

Muchas entidades también presentan, fuera de sus estados financieros, informes y estados tales como informes medioambientales y estados del valor agregado, particularmente en sectores industriales en los que los factores del medioambiente son significativos y cuando los trabajadores se consideran un grupo de usuarios importante. Los informes y estados presentados fuera de los estados financieros quedan fuera del alcance de las NIIF. Esta Norma establece las bases para la presentación de los estados financieros de propósito general, para asegurar que los mismos sean comparables, tanto con los estados financieros de la misma entidad correspondientes a periodos anteriores, como con los de otras entidades. Esta Norma establece requerimientos generales para la presentación de los estados financieros, guías para determinar su estructura y requisitos mínimos sobre su contenido.
Los dueños y gerentes de negocios necesitan tener información financiera actualizada para tomar decisiones correspondientes sobre futuras operaciones. La información financiera de un negocio se encuentra registrada en las cuentas del mayor. Sin embargo, las transacciones que ocurren durante el periodo fiscal alteran los saldos de estas cuentas. Los cambios deben reportarse periódicamente en los estados financieros. 

En el complejo mundo de los negocios, hoy en día caracterizado por el proceso de globalización en las empresas, la información financiera cumple un rol muy importante al producir datos indispensables para la administración y el desarrollo del sistema económico.

La contabilidad es una disciplina del conocimiento humano que permite preparar información de carácter general sobre la entidad económica. Esta información es mostrada por los estados financieros. La expresión “estados financieros” comprende: Balance general, estado de pérdidas y ganancias, estado de cambios en el patrimonio neto, estado de flujos de efectivo, (EFE), notas, otros estados material  explicativo, que se identifica como parte de los estados financieros. 
Las características fundamentales que debe tener información financiera son utilidad y confiabilidad.

La utilidad, como característica de la información financiera, es la cualidad de adecuar ésta al propósito de los usuarios, entre los que se encuentran los accionistas, los inversionistas, los trabajadores, los proveedores, los acreedores, el gobierno y, en general, la sociedad.

La confiablidad de los estados financieros refleja la veracidad de lo que sucede en la empresa. 
ESTADOS FINANCIEROS
Estados financieros que presenta a pesos constantes los recursos generados o utilidades en la operación, los principales cambios ocurridos en la estructura financiera de la entidad y su reflejo final en el efectivo e inversiones temporales a través de un periodo determinado, La expresión “pesos constantes”, representa pesos de poder adquisitivo a la fechas del balance general (último ejercicio reportado tratándose de estados financiero comparativos).

Algunos estados financieros
a) ESTADO FINANCIERO PROYECTADO
Estado financiero a una fecha o periodo futuro, basado en cálculos estimativos de transacciones que aun no se han realizado; es un estado estimado que acompaña frecuentemente a un presupuesto, un estado proforma.
b) ESTADOS FINANCIEROS AUDITADOS
Son aquellos que han pasado por un proceso de revisión y verificación de la información, este examen es ejecutado por contadores públicos independientes quienes finalmente expresan una opinión acerca de la razonabilidad de la situación financiera, resultado de operación y flujo de fondos que la empresa presenta en sus estados financieros de un ejercicio en particular.

c)  ESTADOS FINANCIEROS CONSOLIDADOS
Aquellos que son publicados por compañías legalmente independientes que muestran la posición financiera y la utilidad, tal como si las operaciones de las compañías fueran una sola entidad legal.

CLASES DE ESTADOS FINANCIEROS
1. Estado de Situación Financiera  
(Statement of financial position)
2. Estado de Resultado Integral 
(Statement of comprehensive income)
3. Estado de Cambios en el Patrimonio 
(Statement of changes in equity)
4. Estado de Flujos de Efectivo 
(Statement of cash flow)
1. Estado de Situación Financiera
El Estado de Situación Financiera, anteriormente conocido como Balance General, incluirá partidas contables que determinen la situación actual de la empresa en un momento determinado.
Una entidad presentará en el estado de situación financiera partidas adicionales, encabezamientos y subtotales, cuando sea relevante para comprender su situación financiera. Cuando una entidad presente en el estado de situación financiera los activos y los pasivos clasificados en corrientes o no corrientes, no clasificará los activos (o los pasivos) por impuestos diferidos como activos (o pasivos) corrientes.
2. Estado de Resultado Integral
El Estado de Resultados, anteriormente conocido como Estado de Pérdidas y Ganancias, la entidad presentará todas las partidas de ingresos y gastos reconocidas en un periodo, para determinar su estado.
Una entidad presentará partidas adicionales, encabezamientos y subtotales en el estado del resultado integral y el estado de resultados separado (si se presenta), cuando tal presentación sea relevante para comprender el rendimiento financiero de la entidad. 
3. Estado de Cambios en el Patrimonio

Una entidad presentará un estado de cambios en el patrimonio que muestre, el resultado integral total del periodo, mostrando de forma separada los importes totales atribuibles a los propietarios de la controladora y los atribuibles a las participaciones no controladoras.
Para cada componente del patrimonio, una conciliación entre los importes en libros, al inicio y al final del periodo, revelando por separado los cambios provenientes de resultados, cada partida de otro resultado integral y transacciones con los propietarios en su calidad de tales, mostrando por separado las contribuciones realizadas por los propietarios y las distribuciones a éstos y los cambios en las participaciones de propiedad en subsidiarias que no den lugar a una pérdida de control. 
Una entidad presentará, ya sea en el estado de cambios en el patrimonio o en las notas, el importe de los dividendos reconocidos como distribuciones a los propietarios durante el periodo, y el importe por acción correspondiente. 
4. Estado de Flujos de efectivo

El estado de flujos de efectivo informará acerca de los flujos de efectivo habidos durante el periodo, clasificándolos por actividades de operación, de inversión y de financiación. 
Cada entidad presenta sus flujos de efectivo procedentes de las actividades de operación, de inversión y de financiación, de la manera que resulte más apropiada según la naturaleza de sus actividades. La clasificación de los flujos según las actividades citadas suministra información que permite a los usuarios evaluar el impacto de las mismas en la posición financiera de la entidad, así como sobre el importe final de su efectivo y demás equivalentes al efectivo. Esta información puede ser útil también al evaluar las relaciones entre tales actividades. 

Una transacción puede contener flujos de efectivo pertenecientes a las diferentes categorías. Por ejemplo, cuando los reembolsos correspondientes a un préstamo incluyen capital e interés, la parte de intereses puede clasificarse como actividades de operación, mientras que la parte de devolución del principal se clasifica como actividad de financiación. 

Capitulo 3

3.1 Metodología

 La primera fase de la investigación que se desarrolló estuvo enfocada bajo el paradigma positivista o cuantitativo, porque se concibe a través de la obtención de información, el estudio de hechos históricos, verificación de la realidad, que orienten a la búsqueda del conocimiento de la traducción, en la concretización de los problemas planteados.
El tipo de estudio del trabajo, se realizó a través del método deductivo, utilizando técnicas de sistematización bibliográficas, encuestas y observación, lo cual implica el empleo de instrumentos, tales como: guías de entrevistas y cuestionarios, que permitan la obtención de información acorde a los objetivos de la investigación.

Para este efecto se procedió a la recopilación de información, por medio  de la observación directa, diseño de guías de entrevistas y cuestionario, con el propósito de registrar los aspectos relevantes del problema.

La segunda fase de la investigación que se desarrolló estuvo fundamentada en una  perspectiva interpretativa centrada en el entendimiento del significado de las acciones de seres vivos, principalmente los humanos y sus instituciones, postula la realidad que se define a través de las interpretaciones de los participantes en la investigación respecto de sus propias realidades. De ese modo,  convergen varias realidades, por lo menos la de los participantes, la del investigador y la que se produce mediante la interacción de todos los actores. Además son realidades que van modificándose conforme transcurre el estudio. Estas realidades son las fuentes de datos. Por lo anterior, el investigador se introduce en las experiencias individuales de los participantes y construye el conocimiento, siempre consciente de que es parte del fenómeno estudiado. Así en el centro de la investigación está situada la diversidad de ideologías y cualidades únicas de los individuos.
Los instrumentos de la primera fase, fueron dirigidos a 36  estudiantes universitarios de la licenciatura en traducción e interpretación del idioma inglés, de la Universidad Evangélica de El Salvador, estudiantes de licenciatura del idioma inglés de la Universidad Tecnológica de El Salvador y estudiantes de la licenciatura del idioma inglés opción enseñanza de la Universidad de El Salvador. Los instrumentos de la segunda fase, fueron dirigidos a tres docentes traductores, catedráticos de la Universidad de El Salvador y tres profesionales en la licenciatura de la Contaduría Pública  
Dentro del área geográfica de estudio, las instituciones universitarias que se abordaron para efectos de la presente investigación, son las que están ubicadas en la zona de San Salvador, 
En la determinación de la población y muestra, se consideró seleccionar aquellas universidades que tienen dentro de su plan curricular asignaturas relacionadas a la traducción, entre estas se pueden mencionar:

· Universidad Evangélica de El Salvador

· Universidad Tecnológica de El Salvador

· Universidad de El Salvador

El tamaño de la muestra que se analizó en el desarrollo del presente estudio está acorde con la población finita que se seleccionó, por considerarse significativa y representativa para efectos de cumplir los objetivos del trabajo. 
Los métodos e instrumentos para la recolección de datos son los siguientes:

· Investigación bibliográfica, consistió en la revisión de literatura orientada a las áreas de contabilidad, específicamente a la traducción de documentos contables y a los estados financieros, con el propósito de obtener suficiente base teórica que respaldaría dicha investigación. En base a esta fuente de información se pudo ampliar los conocimientos, conceptos y otros aspectos que tiene relación con el tema desarrollado, a fin de concretar resultados positivos.

· Investigación documental, el acceso a la bibliografía especializada proporcionó datos relacionados y precisos al tema investigado. Esto se llevó a cabo consultando textos, libros, leyes, etc., y cualquier otra fuente vinculada al tema, la cual contribuyó a la propuesta de solución que se esperaba.
· Investigación de campo, en esta fase se empleó el método de la investigación participativa que consistió en involucrar a parte de la población universitaria salvadoreña de estudio relacionada a la traducción,  docentes traductores y profesionales de la licenciatura en contaduría pública. Para lograr el objetivo que se trazó fue necesario obtener información a través de consultas, encuestas y entrevistas estructuradas, dirigidas a personal de dirección y asesoría, a efecto de visualizar mejor la realidad en el manejo del área de la traducción y su revisión adecuada.

· Plan de tabulación y análisis de datos, consistió en que los datos recopilados en la investigación de campo, fueron tabulados de acuerdo al orden de preguntas, para facilitar el análisis de las mismas. El análisis e interpretación de la información recolectada en forma estructurada, por lo que comprende aspectos sobre descripciones detalladas, situaciones y conductas observadas y sintetización de datos a través de la distribución de frecuencias, promedios y porcentajes.   

3.2 Análisis de la muestra
· ENCUESTA A ESTUDIANTES UNIVERSITARIOS
Objetivo: Determinar la utilidad de los textos de consulta en la traducción contable inglés- español / español-inglés.

ANALISIS CUANTITATIVO

Pregunta No. 1

¿Cuál de estos tipos de traducción utilizas más en tu formación como traductor?
a. Divulgativa 

b. Científica-Técnica 

c. Contable 

d. Jurídica

	RESPUESTAS
	FRECUENCIA

	
	ABSOLUTA
	RELATIVA

	DIVULGATIVA
	12
	33 %

	CIENTÍFICA-TÉCNICA
	13
	36 %

	CONTABLE
	7
	20 %

	JURÍDICA
	4
	11 %

	TOTAL
	36
	100 %


Análisis: Observamos que el total de tipo de traducción que utiliza más el estudiante para su formación como traductor, es la científica-técnica, (36 %), y Divulgativa (33%), probablemente porque la traducción científica se dedica a los textos sanitarios y científicos, por su parte la traducción técnica es aquella enfocada a alguna rama científica como ingeniería, informática, software etc., la traducción de software de un idioma a otro adaptando tal programa a la cultura del país de llegada, y la Divulgativa trata los temas científicos de forma accesible ligera y amena, están dirigidos para todo tipo de lectores 

Pregunta No. 2

¿Cuál de estas técnicas de traducción utilizas más en tu práctica traductológica?

a. Omisión 

b. Modulación 
c. Literal 

d. Transposición
	RESPUESTAS
	FRECUENCIA

	
	ABSOLUTA
	RELATIVA

	OMISIÓN
	3
	   8  %

	MODULACIÓN
	6
	17 %

	LITERAL
	24
	67 %

	TRANSPOSICIÓN
	3
	8  %

	TOTAL
	36
	100 %


Análisis: Observamos que el estudiante utiliza más la técnica literal (67 %) en su práctica traductológica, probablemente porque se refiere al paso de la lengua de origen a la lengua traducida donde este paso da un resultado correcto y esta se preocupa por las servitudes lingüísticas (colocación) que son propias de la lengua y no pueden cambiarse, esta traducción es lícita, sobre todo entre lenguas que comparten una misma cultura.
Pregunta No. 3

¿En la traducción contable, cuál de estos documentos financieros ha traducido con mayor frecuencia?

a. Estado de situación financiera 

b. Estado de resultados

c. Estado de cambios en el patrimonio 
d. Estado de flujo de efectivo

e. Activos 

f. Pasivos 

g. Patrimonios 
h. otros

	RESPUESTAS
	FRECUENCIA

	
	ABSOLUTA
	RELATIVA

	ESTADO DE SITUACION FINANCIERA
	7
	19 %

	ESTADO DE RESULTADOS
	3
	 8 %

	ESTADO DE CAMBIOS EN EL PATRIMONIO
	0
	 0 %

	ESTADO DE FLUJO DE EFECTIVO
	0
	 0 %

	ACTIVOS
	2
	 6 %

	PASIVOS
	1
	3 %

	PATRIMONIOS
	1
	 3 %

	OTROS
	22
	61 %

	TOTAL
	36
	100 %


Análisis: Observamos que los estudiantes manifestaron que han traducido otro tipo de documentos (61 %), pero no documentos financieros, debido a que estos documentos son de exclusividad propia de la rama de la Contabilidad, probablemente los encuestados han traducido cualquier otro tipo de documento contable, como factura, vale, quedan, pagaré, entre otro. 
Pregunta No. 4

¿Ha utilizado texto de consulta como herramienta de traducción para realizar tus trabajos de traducciones?


SÍ___________ 
NO___________

	RESPUESTAS
	FRECUENCIA

	
	ABSOLUTA
	RELATIVA

	SÍ
	36
	100 %

	NO
	0
	     0 %

	TOTAL
	36
	100 %


Análisis: Observamos que el total de los estudiantes sujetos a la encuesta, han utilizado textos de consulta como herramienta de traducción, para realizar sus trabajos de traducciones.
Pregunta No. 5

¿En tu práctica traductológica has traducido estados financieros?


SÍ___________
NO____________

	RESPUESTAS
	FRECUENCIA

	
	ABSOLUTA
	RELATIVA

	SÍ
	14
	39  %

	NO
	22
	61 %

	TOTAL
	36
	100 %


Análisis: Observamos que el 39 % de los estudiantes encuestados en su práctica traductológica, han traducido estados financieros y el 61 %, no lo han hecho.
Pregunta No. 6

¿Has tomado cursos especializados en la traducción contable fuera de tu formación académica?


SÍ_______
NO________
Si su respuesta es sí ¿Dónde?
a. En línea 
b. Universitaria
c. Centro Cultural 
d. Otros

	RESPUESTAS
	FRECUENCIA

	
	ABSOLUTA
	RELATIVA

	SÍ              ( a-1, d-4 ) 
	5
	14 %

	NO
	31
	86 %

	TOTAL
	36
	100 %


Análisis: Observamos que el 14% de los estudiantes encuestados, equivalente a 5 estudiantes, de los cuales 1 estudiante ha tomado curso especializado en línea y 4 han tomado cursos especializados en otros, probablemente en otro centro de estudio no listado en la pregunta, es decir, en ninguno de los literales a, b y c., y el 86 % de los estudiantes, no han tomado cursos especializados en la traducción contable fuera de su formación académica.  
Pregunta No. 7
 ¿Cree Ud., que la utilización de texto de consulta como herramienta de traducción optimizará la calidad del ejercicio traductológica?


SÍ_______
NO_________

	RESPUESTAS
	FRECUENCIA

	
	ABSOLUTA
	RELATIVA

	SÍ
	36
	100 %

	NO
	0
	     0 %

	TOTAL
	36 
	100 %


Análisis: Observamos que el total de los estudiantes sujetos a la encuesta, han manifestado que la utilización de textos de consulta como herramienta de traducción optimizará la calidad del ejercicio traductológica.
Pregunta No. 8

¿Cómo califica el trabajo de los traductores del idioma inglés en cuanto a tu propio aprendizaje?

a. Excelente 

b. Muy bueno 

c. Bueno 
d. Malo

	RESPUESTAS
	FRECUENCIA

	
	ABSOLUTA
	RELATIVA

	EXCELENTE
	2
	  5 %

	MUY BUENO
	15
	42 %

	BUENO
	19
	53 %

	MALO
	0
	0 %

	TOTAL
	36
	100 %


Análisis: Observamos que el 53 % de los encuestados manifestó que califican de bueno el trabajo de los traductores, el 42% manifestó que muy bueno y el 5 % lo calificó de excelente.
Pregunta No. 9

¿Qué factores consideras problema para ejercer la profesión de traductor en el país?
a. Falta de especialización 


b. Poca demanda de la traducción

c. Falta de escuelas especializadas 

d. Demasiada competencia

	RESPUESTAS
	FRECUENCIA

	
	ABSOLUTA
	RELATIVA

	FALTA DE ESPECIALIZACIÓN
	7
	19 %

	POCA DEMANDA DE LA TRADUCCIÓN
	13
	36 %

	FALTA DE ESCUELAS ESPECIALIZADAS
	15
	42 %

	DEMASIADA COMPETENCIA
	1
	3 %

	TOTAL
	36
	100 %


Análisis: Observamos que el 42 % de los encuestados, aducen que el problema para ejercer la profesión de traductor en el país, es la falta de escuelas especializadas, el 36 %, manifestó que la poca demanda de la traducción, el 19% expresó que la falta de especialización y el 3%,  adujo  que demasiada competencia.

Pregunta No.10

¿Qué aspectos te ayudarían a mejorar tu ejercicio traductológica como traductor?
a. Uso de tecnología
 b. Práctica profesional 
c. Congresos 


d.
Diplomados especializados

	RESPUESTAS
	FRECUENCIA

	
	ABSOLUTA
	RELATIVA

	USO DE TECNOLOGÍA
	7
	20 %

	PRÁCTICA PROFESIONAL
	9
	25 %

	CONGRESOS
	8
	22 %

	DIPLOMADOS ESPECIALIZADOS
	12
	33 %

	TOTAL
	36
	100 %


Análisis: Observamos que el 33 % de los encuestados, manifiestan que el aspecto que ayudaría a mejorar el ejercicio traductológico como traductor son los diplomados especializados, el 25 %, expresó que la práctica profesional, el 22 % divulgó  que los congresos y el 20%,  reveló que el uso de la tecnología.
ANÁLISIS CUALITATIVO
Los diferentes expertos entrevistados en las dos áreas involucradas en el estudio de la traducción Contable fue representada por tres maestros traductores y tres licenciados en contaduría pública.

Las guías de entrevistas llevadas a cabo identificaron las posiciones de los expertos en su campo respectivo en el área de la traducción del maestro de traducción MsT. José Ludwig Cornejo, docente de la escuela de idiomas extranjeros, de la Facultad de Ciencias y Humanidades de la Universidad de El Salvador. MsT. Rhina Franco, docente de la escuela de idiomas extranjeros de la Facultad de Ciencias y Humanidades de la Universidad de El Salvador y MsT. Manuel Alexander Landaverde, docente de la escuela de idiomas extranjeros de  la Facultad de Ciencias y Humanidades de la Universidad de El Salvador. 

Asimismo, se entrevistaron tres profesionales en Contaduría Pública y Auditoría. Licenciado Silvio Alex Henríquez López, inscripción No. 1658, Licenciado Gerson Ernesto Bernal Alvarez, inscripción No. 3036 y Mauricio Alejandro Chávez Sosa, inscripción No. 3838. Registrados en el Consejo de Vigilancia de la Profesión de Contaduría Pública y Auditoría del Ministerio de Economía.

Los informantes, tanto docentes traductores como profesionales en la Contaduría Pública manifestaron, que los textos de consulta son de gran utilidad en la traducción contable. Es la herramienta fundamental para romper las barreras lingüísticas del texto origen al texto objetivo. A continuación lo que expresaron los expertos.

Cuadro Nº 1: Matriz metodológica sobre los indicadores, guías de entrevistas realizadas, encuestas,  y medios de registros.
	Tipos de entrevistas realizadas
	Sujetos / actores
	Categorías
	Medio de registro

	Entrevista estructura enfocada a tres expertos de la traductológica en el área de este campo de estudio, como es la traducción contable.
Entrevistas estructuradas enfocadas a tres profesionales contables, competentes en el área de este campo de estudio, como es la traducción contable.
	Tres expertos con grado de Maestro en Traducción Inglés  Español / Español Inglés

Tres Licenciados en Contaduría Pública
	Traducción Contable

Textos de consulta

Estados Financieros

Profesionales de la Contaduría Pública

	Guías de entrevistas
Encuestas

Transcripción de guías de entrevistas
Otros


Descripción de los hallazgos del estudio de la Traducción Contable: Utilidad de textos de consulta para la traducción contable.
CATEGORÍA TRADUCCIÓN CONTABLE

Esta categoría refleja información sobre la traducción contable, expresada por los informantes sobre la conceptualización de la traducción contable. Los informantes expresaron sus puntos de vista en su práctica profesional en donde especifican que ésta se refiere a todo lo relacionado con la Contabilidad, como una interpretación de textos contables del español inglés al inglés español
CATEGORÍA TEXTOS DE CONSULTA

Esta categoría  refleja información sobre los textos de consulta expresada por los informantes sobre la conceptualización de los textos de consulta. Los informantes expresaron sus puntos de vista en su práctica profesional en donde especifican que esta se refiere a material de apoyo como diccionarios, base de datos, y que éstos son fundamentales en referencia al documento que se quiere traducir.
CATEGORÍA ESTADOS FINANCIEROS

Esta categoría refleja información sobre los Estados Financieros expresada por los informantes sobre la percepción de los Estados Financieros. Los informantes expresaron sus puntos de vista en su práctica profesional en donde listaron cuatro estados financieros (Estado de Situación Financiera, Estado de Resultados, Estado de Flujo de Efectivo y Estado de Cambios en el Patrimonio), que rigen una organización, además informaron que los textos de consulta serían de mucha utilidad para la traducción de estos documentos contables.
CATEGORÍA PROFESIONALES DE LA CONTADURIA PÚBLICA

Esta categoría refleja información sobre los profesionales en Contaduría Pública. ¿Quiénes son?, lo expresado por los informantes sobre esta categoría se mantiene estándar ya que reflejan que son los que habiendo cursado los estudios requeridos e inscritos en el Consejo de Vigilancia de Contaduría Pública y Auditoría cumplen las funciones que las autoridades le encomiendan para la verificación de cuentas de organismos públicos  o de empresas privadas o particulares.
Cuadro Nº 2: Matriz metodológica sobre los indicadores, guías de entrevistas realizadas, encuestas,  y medios de registros.

	Tipos de entrevistas realizadas
	Sujetos / actores
	Categorías
	Medio de registro

	Entrevista estructura enfocada a tres expertos de la traductológica en el área de este campo de estudio, como es la traducción contable.

Entrevistas estructuradas enfocadas a tres profesionales contables, competentes en el área de este campo de estudio, como es la traducción contable.
	Tres expertos con grado de Maestro en Traducción Inglés  Español / Español Inglés

Tres Licenciados en Contaduría Pública
	Práctica traductológica

Globalización de mercado

Examen de Auditoría
Función del Contador Público
	Guías de entrevistas

Encuestas

Transcripción de guías de entrevistas

Otros


Descripción de los hallazgos del estudio de la Traducción Contable: Utilidad de textos de consulta para la traducción contable.

CATEGORÍA PRÁCTICA TRADUCTOLÓGICA

Esta categoría  refleja información sobre la práctica traductológica, expresada por los informantes sobre la experiencia de la práctica traductológica en el país en el campo contable. Los informantes manifestaron sus respuestas de una manera directa replicando que nunca habían experimentado tal experiencia.

CATEGORIA GLOBALIZACIÓN DE MERCADO 

Esta categoría  refleja información sobre la globalización de mercado, expresada por los informantes si esta podría incrementar la práctica traductológica en el campo contable. Los informantes expresaron que mediante la nueva tecnología de información, esta podría incrementar, ya que muchos utilizan máquinas traductoras como internet; No obstante, la población común no estaría en disposición a pagar por ella.
CATEGORÍA EXAMEN DE AUDITORÍA 

Esta categoría  refleja información sobre el examen de Auditoría, expresada por los informantes. En términos conceptuales describen que es la evaluación objetiva y sistemática realizada por un profesional en Contaduría Pública graduado de universidades acreditadas por el Ministerio de Educación y a la vez deben poseer conocimientos necesarios en contabilidad y auditoría, los cuales deben ser acreditados por el Consejo de Vigilancia de la Contaduría Publica y Auditoria del Ministerio de Economía.

FUNCIÓN DEL CONTADOR PÚBLICO

Esta categoría  refleja información sobre la función del contador público de acuerdo con el Consejo de Vigilancia de la Profesión de Contaduría Pública y Auditoría de El Salvador en la práctica traductológica. Los informantes expresaron que, la función es proporcionar servicios de Auditoría, asesoría, consultoría en áreas administrativas, fiscal y servicios contables que generen información para la preparación de estados financieros, diseño e implementación de sistemas contables. 
Cuadro Nº 3: Matriz metodológica sobre los indicadores, guías de entrevistas realizadas, encuestas,  y medios de registros.

	Tipos de entrevistas realizadas
	Sujetos / actores
	Categorías
	Medio de registro

	Entrevista estructura enfocada a tres expertos de la traductológica en el área de este campo de estudio, como es la traducción contable.

Entrevistas estructuradas enfocadas a tres profesionales contables, competentes en el área de este campo de estudio, como es la traducción contable.
	Tres expertos con grado de Maestro en Traducción Inglés  Español / Español Inglés

Tres Licenciados en Contaduría Pública
	Herramienta de traducción 

Tecnificación de la traducción contable

Documentación traducida
Base legal
	Guías de entrevistas

Encuestas

Transcripción de guías de entrevistas

Otros


Descripción de los hallazgos del estudio de la Traducción Contable: Utilidad de textos de consulta para la traducción contable.

CATEGORÍA HERRAMIENTA DE TRADUCCIÓN 

Esta categoría  refleja la aseveración del informante si en el ejercicio como traductor ha utilizado el texto de consulta como herramienta de traducción contable, manifestando uno de los informantes que no es traductor contable, pero considera que toda herramienta de la que se pueda hacer uso para hacer mejor la traducción es importante, los informantes restantes manifestaron que no habían tenido oportunidad de realizarla.  

CATEGORÍA TECNIFICACIÓN DE LA TRADUCCIÓN CONTABLE

Esta categoría refleja información sobre la tecnificación de la traducción contable, expresada por los informantes sobre la utilización de los textos de consulta contribuiría a la tecnificación, de la traducción contable en los estados financieros, manifestando los informantes que es importante cualquiera sea el área de la traducción, considerando los textos de consulta como fundamentales, lo cual podría ser de utilidad si entra en auge.
CATEGORÍA DOCUMENTACIÓN TRADUCIDA

Esta categoría refleja información sobre documentación traducida, expresamente ¿Qué hace el Contador Público ante una traducción contable de un estado financiero?, los informantes manifestaron que dar fe que la traducción a otro idioma es una fiel interpretación de los documentos financieros originales; además cotejar la información y evaluar la aplicabilidad y estructura de los mismos conforme a políticas establecidas; Sin embargo, este campo de acción es muy poco practicado por los contadores.
CATEGORÍA BASE LEGAL
Esta categoría refleja información sobre la base legal de la traducción en la Contaduría Pública de El Salvador, uno de los informantes describe que probablemente exista base técnica y esté en las Normas Internacionales de Información Financiera (NIIF). El resto de informantes desconoce la existencia de una base legal de la traducción. 
3.3 Conclusiones y Recomendaciones
3.3.1 Conclusiones

A continuación presentamos los resultados obtenidos acorde con lo planteado en la metodología de trabajo, los resultados obtenidos en la fase de análisis de los textos de consulta y, por último, las medidas de evaluación de los mismos. 

1. Las universidades salvadoreñas en estudio presentan deficiencias en el área de la traducción en general, ya que en la Universidad Evangélica, aún cuando dentro de su carreras universitarias cuenta con una licenciatura en Traducción e Interpretación del idioma inglés, la primer asignatura titulada Métodos y Técnicas para Traducción e Interpretación I, la imparten hasta el Ciclo VII, contando solamente con cuatro de un total de 41 asignaturas dentro de su currículo. 
La Universidad Tecnológica con licenciatura en idioma inglés dentro de su currículo, cuenta solo con una asignatura: Técnicas de Traducción e Interpretación. La imparten en el Ciclo IX, de un total de 44 asignaturas, y  
La Universidad de El Salvador con licenciatura en el idioma inglés, opción enseñanza, cuenta con tres asignaturas optativas. La primera es impartida en el ciclo II y por lo general los estudiantes toman la asignatura de Filosofía General; No obstante, en el Ciclo IX y X, los estudiantes tienen la opción de tomar Traducción I y II o inclinarse por otras asignaturas tales como el idioma Francés I y II. Podemos observar que ninguna Universidad ofrece a la población  universitaria un buen número de asignaturas relacionadas al estudio del campo de la Traducción.
2. Los estudiantes en buen porcentaje manifestaron que utilizan más en su formación como traductores la Traducción Científica–Técnica (36%) y la Divulgativa (33%). 
3. Los estudiantes declararon que la técnica de traducción que más utilizan es la literal (67%), la Modulación el 17%, y la Omisión y la Transposición el 8%  c/u. Asimismo revelaron que han traducido otros documentos financieros con mayor frecuencia (61%), pero no los planteados en la encuesta.
4. El 100% de los estudiantes expresan que han utilizado textos de consulta como herramienta de traducción para realizar sus trabajos de traducción. No hay duda que los textos de consulta han sido de mucha utilidad para los estudiantes.  

5. Los resultados nos dicen que el 86% de los estudiantes declararon que no han tomado cursos especializados en la traducción contable ni dentro ni fuera de su formación académica, además el 100% confirma que la utilización de textos de consulta como herramienta de traducción optimizará la calidad del ejercicio traductología y califica el trabajo de los traductores del idioma inglés en cuanto a su propio aprendizaje dentro de los parámetros como bueno (53%)  y muy bueno (42%).

6. El (42%) de los estudiantes exteriorizan que  el problema de mayor relevancia para ejercer la profesión de traductor en el país está en la falta de escuelas especializadas y el (36 %) en la poca demanda de la traducción. Además manifiestan que el aspecto que ayudaría a mejorar el ejercicio traductológico como traductor son los diplomados especializados (33%) y la práctica profesional (25%).

7. Sobre la conceptualización de los textos de consulta, los docentes traductores manifiestan que esto, se refiere a material de apoyo como diccionarios, base de datos, y que son de ayuda fundamental para el traductor en referencia a los documentos que se traducen.

8. Dentro de la práctica traductológica en el campo contable, los docentes traductores informan que nunca habían experimentado tal experiencia en el país; Sin embargo, aseveraron que debido a la globalización de mercado podría incrementar la práctica traductológica en el campo contable, por la tecnología de información, ya que muchos utilizan máquinas traductoras de internet; No obstante, la población común no estaría en condiciones de pagar por esos servicios.   
9. Los docentes traductores, aseveraron que en el ejercicio como traductores han utilizado los texto de consulta como herramienta de traducción contable, No obstante, uno de los informantes manifestó que no es traductor contable, pero considera que toda herramienta de la que se pueda hacer uso para efectuar mejor la traducción es importante, el resto declaró que no habían tenido oportunidad de realizarla. Además, el uso de los textos de consulta contribuiría a la tecnificación de la traducción contable en los estados financieros, aclarando su importancia cualquiera sea el área de la traducción, considerando los textos de consulta como fundamentales, lo cual podría ser de utilidad si entra en auge.
10. Los Profesionales en Contaduría Pública inscritos en el Consejo de Vigilancia de Contaduría Pública y Auditoría cumplen las funciones que las autoridades le encomiendan para la verificación de cuentas de organismos públicos o de empresas privadas o particulares, se enfocan en cuatro estados financieros (Estado de Situación Financiera, Estado de Resultados, Estado de Flujo de Efectivo y Estado de Cambios en el Patrimonio). Manifestando que los textos de consulta serían de mucha utilidad para la traducción de documentos contables. 
11. Dentro de la práctica traductológica la función del profesional en Contaduría Pública, es proporcionar servicios de Auditoría, asesoría, consultoría en áreas administrativas, fiscal y servicios contables que generen información para la preparación de estados financieros, diseño e implementación de sistemas contables. Su labor se fundamenta en el exámen de Auditoría basado en la evaluación objetiva y sistemática realizado por el profesional graduado de universidades acreditadas por el Ministerio de Educación quién a su vez debe poseer conocimientos necesarios en contabilidad y auditoría, además debe estar acreditado por el Consejo de Vigilancia de la Contaduría Pública y Auditoría del Ministerio de Economía. 

12. Los profesionales contables, informan sobre documentación traducida, expresamente ¿Qué hace el Contador Público ante una traducción contable de un estado financiero?, los informantes exteriorizaron dar fe que la traducción a otro idioma es una fiel interpretación de los documentos financieros originales; además cotejar la información y evaluar la aplicabilidad y estructura de los mismos conforme a políticas establecidas; Sin embargo, este campo de acción es muy poco practicado por los contadores. Además, sobre la base legal de la traducción en la Contaduría Pública de El Salvador, uno de los informantes describe que probablemente exista base técnica y este en las Normas Internacionales de Información financiera (NIIF), el resto de informantes desconoce la existencia de una base legal de la traducción. 

Nuestra investigación declara que la base legal de la traducción esta fundamentada en 
el proceso de globalización el cual ha dado a lugar la internacionalización del comercio y la libre circulación de bienes y servicios que han incrementado las exigencias de las empresas en cuanto a la calidad de sus productos y servicios; ya que las empresas internacionales para poder operar e inscribirse en el país necesitan hacerlo en castellano como idioma oficial de la República según el protocolo Capítulo III Art. 32 de la Ley de Notariado de la República (El Salvador, 1975) siendo este uno de los amparos jurídicos con protocolo de la traducción e interpretación en la ley secundaria de nuestro país. 
Asimismo, como ley secundaria, tenemos el Artículo 24, de la Ley del Ejercicio Notarial de la Jurisdicción Voluntaria y de Otras Diligencias, dentro de las Traducciones el cual reza: “Cuando un instrumento o sus auténticas estuvieren escritos en idioma extranjero, el interesado podrá ocurrir ante notario, quien nombrará perito a un intérprete de su conocimiento, al que juramentará”.
Hecha la traducción, el notario pondrá su firma y sello en cada folio del instrumento y auténticas traducidos y del dictamen del traductor; y entregará originales las diligencias al interesado, para los efectos legales.
13. Los estudiantes universitarios, docentes traductores y profesionales en Contaduría Pública, manifestaron en general, que los textos de consulta son de mucha utilidad para la traducción de documentos contables.
3.3.2 Recomendaciones

1. Las Universidades Salvadoreñas con carreras relacionadas al área de la traducción adopten medidas para incluir más asignaturas dentro de sus pensum de estudio que garanticen el campo de enseñanza / aprendizaje sea más eficiente y competitiva.

2. Los docentes involucrados en la enseñanza de Traducción, deberían de proporcionar a sus estudiantes material o documentación relacionada en el área científica-técnica y divulgativa a fin de que desarrollen su formación como traductores ya que ellos se inclinan más por este tipo de traducciones.
3. Que las Universidades efectúen un análisis de las traducciones, ya que en su mayoría los estudiantes se inclinan a la traducción literal, es decir, palabra por palabra; lo cual, aunque es lícito, lesiona este campo, ya que lo ideal es traducir la idea dentro del contexto a traducir, sería recomendable que las universidades enseñarán las diferentes técnicas de traducción y su aplicación.
4. Debería de existir en nuestro medio, instituciones especializadas en diferentes campos de estudio a fin de que los estudiantes se especialicen en varias áreas relacionadas a la traducción de documentos en general.

5. Sería recomendable que se mantenga dentro de las bibliotecas, bibliografía referente a las diferentes áreas a traducir, ya que es evidente la efectividad de los traductores que usan textos de consulta que los que no lo usan. 

6. Implementar la existencia de cursos especializados en el área de la traducción contable en el país, a fin de mantener los estándares expresados por los alumnos.
7. Sería de mucho beneficio contar con escuelas especializadas, diplomados especializados en el área de la traducción en el país, ya que esto abonaría al buen desarrollo del estudiante traductor.
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3.5 Anexos
· Formato de encuesta a estudiantes de licenciatura en traducción e interpretación del idioma inglés (UEES), en idioma inglés (UTEC) y en idioma inglés opción enseñanza (UES) del trabajo de graduación para aspirar al título de maestro en traducción inglés-español/ español-inglés.
UNIVERSIDAD DE EL SALVADOR

FACULTAD DE CIENCIAS Y HUMANIDADES

DEPARTAMENTO DE IDIOMAS EXTRANJEROS

ENCUESTA A ESTUDIANTES DE LICENCIATURA EN TRADUCCION E INTERPRETACION DEL IDIOMA INGLES (UEES), EN IDIOMA INGLES (UTEC), Y EN IDIOMA INGLES OPCION ENSEÑANZA (UES) DEL TRABAJO DE GRADUACION PARA ASPIRAR AL TITULO DE MAESTRO EN TRADUCCIÓN INGLÉS/ESPAÑOL -ESPAÑOL/INGLÉS.

Instrucciones: Subraye la repuesta que considere correcta de una forma anónima con responsabilidad, claridad y honestidad, además de una serie de interrogantes que con conocimiento propio se le pide contestar lo siguiente utilizando  tinta azul o negra.

Objetivo: Determinar la utilidad de los textos de consulta en la traducción contable inglés/ español – español/inglés.

1- Cuál de estos tipos  de traducción utilizas más en tu formación como traductor.

a. Divulgativa
b. Científica-Técnica
c. Contable 
d. Jurídica   

2-  Cuál de estas técnicas de traducción utilizas más en tu práctica traductológica.

a. Omisión 

b. Modulación 
c. Literal  
d. Transposición 

3-  En la traducción contable, cuál de estos documentos financieros ha traducido con mayor frecuencia.  

a. Estado de situación financiera
 

b. Estado de resultados  

c. 
Estado de cambios en el patrimonio 

d. Estado de flujo de efectivo
e.
 Activos 

f. Pasivos

g. Patrimonios
h. Otros

4- Ha utilizado texto de consulta como herramienta de traducción  para realizar tus trabajos de traducciones :

             
SI________  NO _______  

5- En tu práctica traductológica has traducido Estados Financieros.

SI________  NO _______  

6- Has tomado cursos especializado en la traducción contable fuera de tu formación académica. 

SI________  NO _______  Si su respuesta es sí ¿Dónde?

a. En línea  

b. Universidad
c. Centro Cultural   
d. Otros

7-  Cree Ud. que la utilización de texto de consulta como herramienta de traducción optimizará la calidad del ejercicio traductológica.

SI________  NO _______  

8-  Cómo califica el trabajo de los traductores del idioma inglés en cuanto a tu propio aprendizaje.

a. Excelente 
b. Muy bueno 
c. Bueno 
d. Malo

9- Que factores consideras problema para  ejercer la profesión de traductor en el país.

a. Falta de especialización  

b. Poca demanda de la traducción 
       c. Falta de escuelas especializadas      d. Demasiada competencia

10-  Qué aspectos te ayudarían a mejorar tu ejercicio traductológica como traductor.

a. Uso de tecnología 
 b. Práctica profesional  
c. Congresos

d. Diplomados especializados

¡¡¡¡¡MUCHISIMAS GRACIAS POR SU APORTE!
· Formato de guía de entrevista al traductor del trabajo de graduación para aspirar al título de maestro en traducción inglés-español/ español-inglés.
UNIVERSIDAD DE EL SALVADOR

FACULTAD DE CIENCIAS Y HUMANIDADES

DEPARTAMENTO DE IDIOMAS EXTRANJEROS

GUIA DE ENTREVISTA AL TRADUCTOR DEL TRABAJO DE GRADUACION PARA ASPIRAR AL TITULO DE MAESTRO EN TRADUCCIÓN INGLÉS/ESPAÑOL -ESPAÑOL/INGLÉS.

1. ¿Qué es la traducción?

2. ¿Qué es la traducción contable?

3. ¿Cómo ha sido su  experiencia de la práctica traductológica en el país en el campo contable?

4. ¿Considera que debido a la globalización de mercado se podría incrementar la práctica traductológica en el campo contable?
5. ¿Sabe usted qué es texto de consulta en la traducción?
6. ¿En su ejercicio como traductor ha utilizado el texto de consulta como herramienta de traducción contable? Si lo ha utilizado, ¿Como lo ha hecho?

7. ¿Considera usted que la utilización de los textos de consulta contribuirá a la tecnificación de la traducción contable en los estados financieros?
8. ¿Cómo analizaría la aplicación y utilización de los textos de consulta en la traducción de los estados financieros?

9. ¿Cree usted como traductor que la utilización del texto de consulta aumentaría la efectividad de los traductores en el país?

10. ¿Considera Usted que si un paisano radicado en la diáspora, decidiera iniciar un negocio en el país necesitaría los servicios de un traductor de estados financieros?

¡¡¡¡¡MUCHISIMAS GRACIAS POR SU APORTE!!!!!
· Formato de guía de entrevista al licenciado en contaduría pública del trabajo de graduación para aspirar al título de maestro en traducción inglés-español/ español-inglés.
UNIVERSIDAD DE EL SALVADOR

FACULTAD DE CIENCIAS Y HUMANIDADES

DEPARTAMENTO DE IDIOMAS EXTRANJEROS

GUIA DE ENTREVISTA AL LICENCIADO EN CONTADURIA PÚBLICA DEL TRABAJO DE GRADUACION PARA ASPIRAR AL TITULO DE MAESTRO EN TRADUCCIÓN INGLÉS/ESPAÑOL -ESPAÑOL/INGLÉS.

1. ¿Quién es el Licenciado en Contaduría Pública de El Salvador?

2. ¿Quiénes ejercen la Profesión de la Contaduría Pública en El Salvador y cuál es el proceso para serlo?

3. ¿Qué es un examen de auditoría interna o externa?

4. ¿Cuáles son los tipos de Estados Financieros?

5. ¿Cuál es la función de un Licenciado en Contaduría Pública de acuerdo con Consejo de Vigilancia de la Profesión de Contaduría Pública y Auditoria de El Salvador en la práctica traductológica?

6. ¿Qué es lo que específicamente hace el Licenciado en Contaduría Pública ante una traducción contable de un estado financiero?

7. ¿Cuál es la base legal de la traducción en la Contaduría Pública de El Salvador?

8. ¿Considera que debido a la globalización de mercado se podría incrementar la práctica traductológica en el área contable?

9. ¿Sabe usted qué es un texto de consulta en la traducción?

10. ¿En su ejercicio como Contador Público de El Salvador ha requerido servicios de un  traductor y como ha percibido la traducción que le han realizado los traductores en el país? 

¡¡¡¡¡MUCHAS GRACIAS POR SU APORTE¡¡¡¡¡

· GUIA DE ENTREVISTAS A MAESTROS TRADUCTORES Y LICENCIADOS EN CONTADURIA PÚBLICA
Objetivo: Determinar la utilidad de los textos de consulta en la traducción contable inglés- español / español-inglés.

GUIA DE ENTREVISTA A MAESTRO TRADUCTOR MsT. JOSE LUDWIG CORNEJO
Pregunta No. 1

¿Qué es la traducción?

R/ En mi entender es un proceso de transferencia de una lengua a otra.

Pregunta No. 2 

¿Qué es la traducción contable?

R/ Al igual que la traducción en otros campos, es un área de la traducción que tiene que ver con el área de la contabilidad.

Pregunta No. 3

¿Cómo ha sido su experiencia de la práctica traductológica en el país en el campo contable?

R/ Nunca la he experimentado.

Pregunta No. 4

¿Considera que debido a la globalización de mercado se podría incrementar la práctica traductológica en el campo contable?

R/ Creo que sí, mediante las nuevas tecnologías en información.

Pregunta No. 5 

¿Sabe usted qué es texto de consulta en la traducción?

R/ Es un referente que le permite al traductor hacer uso de medios de contratación e información, como diccionarios o bases de datos para revisar su trabajo.

Pregunta No.6

¿En su ejercicio como traductor ha utilizado el texto de consulta como herramienta de traducción contable? Si lo ha utilizado, ¿Cómo lo ha hecho?

R/ No, no lo he usado en el área contable.

Pregunta No.7

¿Considera usted que la utilización de los textos de consulta contribuirá a la tecnificación de la traducción contable en los estados financieros?

R/ Considero que los textos de consulta son fundamentales.

Pregunta No. 8

¿Cómo analizaría la aplicación y utilización de los textos de consulta en la traducción de los estados financieros?

R/ Creo que sería un aporte valioso.

Pregunta No. 9

¿Cree usted como traductor que la utilización del texto de consulta aumentaría la efectividad de los traductores en el país?

R/ Sí.

Pregunta No. 10
¿Considera usted que si un paisano radicado en la diáspora, decidiera iniciar un negocio en el país necesitaría los servicios de un traductor de estados financieros?

R/ Creo que sería necesario contar con un traductor especializado en ese campo.

GUIA DE ENTREVISTA A MAESTRO TRADUCTOR MsT. RHINA FRANCO
Pregunta No. 1

¿Qué es la traducción?

R/ Es el arte y la técnica de pasar de un idioma a otro un escrito.

Pregunta No. 2 

¿Qué es la traducción contable?

R/ Es aquella que tiene que ver con la traducción de documentos relacionados con la contabilidad.

Pregunta No. 3

¿Cómo ha sido su experiencia de la práctica traductológica en el país en el campo contable?

R/ Ninguna.

Pregunta No. 4

¿Considera que debido a la globalización de mercado se podría incrementar la práctica traductológica en el campo contable?

R/ No, no muchas personas tienen interés en solicitar servicios de traductores porque echan mano de máquinas traductoras en internet.

Pregunta No. 5 

¿Sabe usted qué es texto de consulta en la traducción?

R/ Sí.

Pregunta No.6

¿En su ejercicio como traductor ha utilizado el texto de consulta como herramienta de traducción contable? Si lo ha utilizado, ¿Cómo lo ha hecho?

R/ No soy traductor contable, pero considero que toda herramienta de la que se haga uso para hacer la mejor traducción es importante.

Pregunta No.7

¿Considera usted que la utilización de los textos de consulta contribuirá a la tecnificación de la traducción contable en los estados financieros?

R/ Creo que siempre es importante cualquiera sea el área de traducción.

Pregunta No. 8

¿Cómo analizaría la aplicación y utilización de los textos de consulta en la traducción de los estados financieros?

R/ No proporcionó respuesta.

Pregunta No. 9

¿Cree usted como traductor que la utilización del texto de consulta aumentaría la efectividad de los traductores en el país?

R/ Creo que toda herramienta de la que se haga uso o de la que un traductor se apoye para traducir es de beneficio para hacer un mejor trabajo cualquiera sea el campo de trabajo de la traducción.

Pregunta No. 10
¿Considera usted que si un paisano radicado en la diáspora, decidiera iniciar un negocio en el país necesitaría los servicios de un traductor de estados financieros?

R/ No.

GUIA DE ENTREVISTA A MAESTRO TRADUCTOR MsT. MANUEL ALEXANDER LANDAVERDE
Pregunta No. 1

¿Qué es la traducción?

R/ Es el arte de interpretar la palabra escrita del español al inglés y viceversa.

Pregunta No. 2 

¿Qué es la traducción contable?

R/ Supongo que una interpretación de textos contables del español / inglés al inglés / español

Pregunta No. 3

¿Cómo ha sido su experiencia de la práctica traductológica en el país en el campo contable?

R/ No he tenido

Pregunta No. 4

¿Considera que debido a la globalización de mercado se podría incrementar la práctica traductológica en el campo contable?

R/ Podría ser pero la población común no está dispuesta a pagar por ella.

Pregunta No. 5 

¿Sabe usted qué es texto de consulta en la traducción?

R/ El texto que podría dar una referencia sobre el área que se desea traducir.

Pregunta No.6

¿En su ejercicio como traductor ha utilizado el texto de consulta como herramienta de traducción contable? Si lo ha utilizado, ¿Cómo lo ha hecho?

R/ No he tenido la oportunidad.

Pregunta No.7

¿Considera usted que la utilización de los textos de consulta contribuirá a la tecnificación de la traducción contable en los estados financieros?

R/ Podría ser, si entra en auge.

Pregunta No. 8

¿Cómo analizaría la aplicación y utilización de los textos de consulta en la traducción de los estados financieros?

R/ Tendría que saber la contabilidad para responder.

Pregunta No. 9

¿Cree usted como traductor que la utilización del texto de consulta aumentaría la efectividad de los traductores en el país?

R/ Supongo que sí.

Pregunta No. 10
¿Considera usted que si un paisano radicado en la diáspora, decidiera iniciar un negocio en el país necesitaría los servicios de un traductor de estados financieros?

R/ Podría ser, pero repito, no creo que estén dispuestos a pagar el gran trabajo que eso implicaría.

GUIA DE ENTREVISTA A LICENCIADO EN CONTADURIA PUBLICA SILVIO ALEX HENRIQUEZ LOPEZ, INSCRIPCION  No. 1658.
Pregunta No. 1

¿Quién es el licenciado en Contaduría pública de El Salvador?

R/ Es el que habiendo cursado los estudios requeridos e inscrito en el Consejo de Vigilancia de la Profesión de la Contaduría Pública y Auditoría cumple las funciones que las autoridades le encomiendan para la verificación de cuentas o bienes de organismos públicos o de empresas privadas o particulares. 

Pregunta No. 2

¿Quiénes ejercen la profesión de la Contaduría Pública en El Salvador y cuál es el proceso para serlo?

R/ Ejercen la profesión de la Contaduría Pública los profesionales que han cursado estudios requeridos y que están debidamente autorizados por el estado para ejercer la Auditoría. 

Pregunta No. 3

¿Qué es un examen de auditoría interna o externa?

R/ Es el examen practicado a registro o documentos ya sea internos o externos, en papel, en forma electrónica u otros medios o el examen físico de un activo que permita hacer posible al auditor declarar que los estados financieros están preparados respecto a todo lo importante conforme a un marco de referencia.

Pregunta No. 4

¿Cuáles son los tipos de Estados Financieros?

R/ los Estados Financieros básicos se conforman por:

· Balance de Situación General

· Estado de Resultados

· Estado de Cambios en el Patrimonio

· Estado de Flujo de Efectivo

Pregunta No. 5

¿Cuál es la función de un licenciado en Contaduría Pública de acuerdo con el Consejo de Vigilancia de la Profesión de la Contaduría Pública y auditoría de El Salvador en la práctica traductológica?

R/ La función del contador público es proporcionar servicio de auditoría,  asesoría, consultoría en áreas administrativas y fiscales y servicios contables que generen información para la preparación de estados financieros y diseño e implementación de sistemas de contables.

Pregunta No. 6

¿Qué es lo que específicamente hace el licenciado en contaduría pública ante una traducción contable de un estado financiero?

R/ Cotejar la información y evaluar la aplicabilidad y estructura de los mismos conforme a políticas de estabilidad.

Pregunta No 7

¿Cuál es la base legal de la traducción en la Contaduría Pública de El Salvador?

R/ Desconozco

Pregunta No. 8

¿Considera que debido a la globalización de mercado se podría incrementar la práctica traductológica en el área contable?

R/ Efectivamente, se incrementaría, ya permitiría las relaciones comerciales con empresas extranjeras por tratados firmados.

Pregunta No. 9

¿Sabe usted qué es un texto de consulta en la traducción?

R/ es el documento que se ajusta exactamente a texto original por la integridad del contenido.

Pregunta No. 10 

¿En su ejercicio como contador público de El Salvador ha requerido servicios de un traductor y como ha percibido la traducción que le han realizado los traductores en el país?

R/ No he tenido la oportunidad.

GUIA DE ENTREVISTA A LICENCIADO EN CONTADURIA PUBLICA GERSON ERNESTO BERNAL ALVAREZ, INSCRIPCION  No. 3036.
Pregunta No. 1

¿Quién es el licenciado en Contaduría Pública de El Salvador?

R/ Es un profesional de la rama económica que posee los conocimientos para preparar, analizar y evaluar los estados financieros de una organización, así como también, los procesos y controles inherentes a estos.

Pregunta No. 2

¿Quiénes ejercen la profesión de la Contaduría Pública en El Salvador y cuál es el proceso para serlo?

R/ La pueden ejercer los profesionales graduados en Contaduría Pública graduados de universidades acreditadas por el Ministerio de educación y a  la vez deben poseer los conocimientos necesarios en contabilidad y auditoria, los cuales deberán ser acreditados por el Consejo de Vigilancia.

Pregunta No. 3

¿Qué es un examen de auditoría interna o externa?

R/ Es la evaluación objetiva y sistemática realizada por un profesional en contaduría pública, a efecto de emitir una opinión sobre los Estados Financieros en su conjunto o parte de estos.

Pregunta No. 4

¿Cuáles son los tipos de estados financieros?

R/ 


· Balance General

· Estado de Resultados

· Flujo de Efectivo

· Estado de Cambio del Patrimonio

Pregunta No. 5

¿Cuál es la función de un licenciado en contaduría pública de acuerdo con el Consejo de vigilancia de la profesión de la contaduría pública y auditoría de El Salvador en la práctica traductológica?

R/ Desconozco si la legislación del Consejo de Vigilancia contempla algún apartado sobre la práctica traductológica.

Pregunta No. 6

¿Qué es lo que específicamente hace el licenciado en contaduría pública ante una traducción contable de un estado financiero?

R/ Dar fé que la traducción a otro idioma es una fiel interpretación de los documentos financieros originales; sin embargo, este campo de acción es muy poco practicado por los cantadores.

Pregunta No 7

¿Cuál es la base legal de la traducción en la contaduría pública de El Salvador?

R/ La desconozco

Pregunta No. 8

¿Considera que debido a la globalización de mercado se podría incrementar la práctica traductológica en el área contable?

R/ Claro que sí. Es un valor agregado al trabajo del contador, permitiría ampliar el campo de acción de nuestra profesión.

Pregunta No. 9

¿Sabe usted qué es un texto de consulta en la traducción?

R/ Asumo que es un documento donde puedo encontrar la mayoría de las traducciones necesarias y existentes.

Pregunta No. 10 

¿En su ejercicio como contador público de El Salvador ha requerido servicios de un traductor y como ha percibido la traducción que le han realizado los traductores en el país?

R/ Solo una vez para traducir una revista contable, pero no fue del todo con lenguaje técnico contable.

GUIA DE ENTREVISTA A LICENCIADO EN CONTADURIA PUBLICA MAURICIO ALEJANDRO CHAVEZ SOSA, INSCRIPCION  No. 3838.
Pregunta No. 1

¿Quién es el licenciado en Contaduría pública de El Salvador?

R/ Es un profesional que se dedica a opinar, certificar y evaluar los datos que presentan los Estados Financieros o la gestión de una entidad.

Pregunta No. 2

¿Quiénes ejercen la profesión de la contaduría pública en El Salvador y cuál es el proceso para serlo?

R/ Los licenciados en Contaduría Pública y Auditoría, dicha categoría se obtiene por medio de la obtención de la autorización del consejo de Vigilancia.

Pregunta No. 3

¿Qué es un examen de auditoría interna o externa?

R/ Interna, cuando es realizado por personal que jerárquicamente depende de la máxima autoridad.

Externa, cuando su contratación es específica de manera externa no dependiendo de las autoridades. 

Pregunta No. 4

¿Cuáles son los tipos de estados financieros?

R/ 

· Balance General

· Estado de Resultados

· Estado de Cambios en el Patrimonio

· Estado de Flujo de Efectivo

Pregunta No. 5

¿Cuál es la función de un licenciado en contaduría pública de acuerdo con el Consejo de vigilancia de la profesión de la contaduría pública y auditoría de El Salvador en la práctica traductológica?

R/ Traducir técnicamente los Estados Financieros.

Pregunta No. 6

¿Qué es lo que específicamente hace el licenciado en contaduría pública ante una traducción contable de un estado financiero?

R/ Traducir técnicamente los estados financieros.

Pregunta No 7

¿Cuál es la base legal de la traducción en la contaduría pública de El Salvador?

R/ A mi criterio base técnica es la que hay en las NIIF (Normas Internacionales de Información Financiera).

Pregunta No. 8

¿Considera que debido a la globalización de mercado se podría incrementar la práctica traductológica en el área contable?

R/ Si.

Pregunta No. 9

¿Sabe usted qué es un texto de consulta en la traducción?

R/ Es un texto técnico que permite efectuar adecuadamente la tecnología de la traducción.

Pregunta No. 10 

¿En su ejercicio como contador público de El Salvador ha requerido servicios de un traductor y como ha percibido la traducción que le han realizado los traductores en el país?

R/ No.

TERMINOLOGIA CONTABLE

account...cuenta.. 

account...balance...saldo.de.la.cuenta
account..overdrawn..cuenta.sobregirada .. 

account..overdue..cuenta..vencida.. 

account..payable..cuenta..a..pagar..

account..receivable...cuenta.pa..cobrar,.. 

accountancy..book..libro..contable,..libro..de..contabilidad.. 

accountancy..manager..gerente..de..contabilidad. 
accountant..contador.. 
accounting..contabilidad. 

accounting..principles..principios..de..contabilidad.. 

accounting..statements..estados..contables.. 

accounting..system..sistema..contable.

accounting..value..valor..contable,..valor..de..libros 

accounting..year..ejercicio..contable. 

accumulated..depreciation..depreciación..acumulada,.. 
accumulated..profit..ganancia..acumulada,.. 
actual..loss..pérdida..efectiva.. 

affidavit..declaración,..declaración..jurada.. 

amount..payable..importe..a..pagar.. 

amount..receivable..importe..a..cobrar.. 

asset..activo 

audit..report..informe..de..auditoría.. 

auditing..auditoría.... 

auditor’s..opinion..dictamen..del..auditor,..opinión..del..auditor.. 

available..asset..activo..disponible.. 

available..balance..saldo..disponible.. 

available..earning..ganancia..disponible 

average..cost.costo..promedio 

balance..balance, saldo

balance..per..books..saldo..según..libros.. 

balance..sheet..balance,..balance..general.. 

bank..banco... 

bank..clearing..compensación..bancaria

bank..credit...crédito..bancario, abono..bancario,.. 
bank..debit..débito..bancario,..cargo..bancario.. 

bankruptcy..bancarrota,..quiebra

bookkeeping..teneduría..de..libros,..contabilidad.. 

budget...presupuesto.. 

budget..allowance..asignación..presupuestaria.. 

building...construcción, edificio.. 

capital..account..cuenta..patrimonial,..cuenta..de..capital.. 

capital..asset..activo..patrimonial.. 

capital..flow..flujo..de..capital,..movimiento..de..capitales.. 

capital..reserve..reserva..de..capital.. 

cash..contado,..dinero..al..contado,.efectivo,.caja... 
cash..account..cuenta..de..caja.. 

cash..and..banks..activo..disponible,..efectivo..en..caja..y.bancos.. 

cash..assets..activos..disponibles,..disponibilidades.. 

cash..audit..auditoría..de..caja,..arqueo..de..caja 

cash..flow..flujo..de..fondos,..flujo..de..caja.. 
cash..purchase..compra..al..contado.. 

cash..shortage..faltante..de..caja, falta..de..efectivo 

cashbook..libro..de..caja.. 

certified..cheque..cheque..certificado

Certified..Public..Accountant..contador publico certificado
checking..account..cuenta..corriente.. 

circulating..asset..activo..circulante 
closing..balance..sheet..balance..de..cierre.. 

closing..inventory..existencia..final,..inventario..de..cierre.. 

commercial..invoice..factura..comercial.. 

commercial..note..pagaré..comercial.. 

commodities..mercaderías,..productos,.bienes..de..consumo.. 

consolidated..balance..sheet..balance..consolidado,.. 
contra-account..contrapartida.. 

contract..of..sale..contrato..de..venta.. 

cost.costo 

cost..accounting..contabilidad..de..costos.. 

cost..and..freight..costo..y..flete 

cost..free..sin..costos,..sin..cargo,..sin..gastos.. 

cost,..insurance..and..freight..costo,..seguro..y..flete 

cost..of..sales..costo..de..ventas.. 

CPA..CCertified..Public..Accountant"..Contador Público Certificado 

Credit ..crédito.. 

credit..account..cuenta..de..crédito.. 

credit..balance..saldo..acreedor.. 

credit..purchase..compra..a..crédito.. 

creditor..acreedor.. 

current..assets..activo..circulante,..activo..corriente.. 

current..expense..gasto..corriente.. 

current..liabilities..pasivo..corriente,.pasivo..circulante.. 

customer..cliente. 
dead..account..cuenta..inactiva.. 

debit...débito,..cargo.... 
debtor  deudor
debit..note..nota..de..cargo,..nota..de..débito.. 

deferred..asset..activo..diferido.. 

deferred..expense..gasto..diferido,..gasto..amortizable.. 

deferred..liability..pasivo..diferido.. 

deferred..payment..pago..diferido,..pago..a..plazo.. 

delivery..note..nota..de..envío,.. 
demand..note..pagaré..exigible,..pagaré..a..la..vista.. 

depreciable..asset..activo..depreciable,..activo amortizable..the top is page 
direct..bill..of..lading..conocimiento..de..embarque..directo.. 

direct..cost..costo..directo.. 

direct..loss..pérdida..efectiva.. 

double..entry..partida..doble.. 

draft..letra,..letra..de..cambio.s here to go back to the top of this page 

due..vencido,..con..vencimiento. 

due..at..sight..pagadero..a..la..vista.s here to go back to the top of th 

due..date..fecha..de..vencimiento.. 

expense..gasto,..cargo,..erogación

expense..account..cuenta..de..gastos.. 

external..audit..auditoría..externa.. 

external..auditor..auditor..externo.. 

facilities.facilidades, instalaciones,..medios,.. 
final..settlement..liquidación..final.. 

financial..accounting..contabilidad..financiera.. 

financial..asset..activo..financiero.. 

financial..cost..costo..financiero.. 

financial..expense..gasto..financiero.. 

financial..flow..flujo..financiero.. 

financial..income..ingresos..financieros.. 

financial..liability..pasivo..financiero, responsabilidad..financiera.. 

first-in,..first-out..lo  primero..en..entrar..es..lo..primero..en..salir 

first..payment..pago..inicial.. 

fixed..asset..activo..fijo.. 

fixed..cost..costo..fijo.. 

fixed..expense..gasto..fijo.. 

fixed..income..ingresos..fijos.. 

fixed..interest..interés..fijo.. 

fixed..liability..pasivo..fijo.. 

full..liability..responsabilidad..total.. 

full..loss..pérdida..total,..siniestro..total.. 

full..payment..pago..total.. deuda..a..largo..plazo.. 

fund..flow..flujo..de..fondos,..movimiento..de..fondos 

furniture..and..fixtures..muebles..e..instalaciones.. 

GAAP.."Generally..Accepted..Accounting..Standards"..Principios..de. Contabilidad..Generalmente..Aceptados.. 

garnishment..embargo,..retención..del..salario 

GDP..."gross..domestic..product"..producto..interno..bruto,..PBI 
general..adjustment..ajuste..integral,..ajuste..general.. 

general..balance..balance..general.. 

general..cost..costo..general.. 

general..expense..gasto..general.. 

gentlemen’s..agreement..convenio..verbal,.pacto..de..caballeros..o back GNP.."gross..national..product"..producto..nacional..bruto,..PNB 
going..inventory..inventario..permanente,..inventario..constante,.. 
going..price..precio..de..venta,..precio..corriente.. 

goods..bienes,..artículos,..mercancías,..mercaderías.. 

goods..and..services..bienes..y..servicios.. 

goods..in..transit..mercancía..en..tránsito

goods..on..consignment..mercancía..en..consignación /.en..depósito.. 

goodwill..fondo..de..comercio,..crédito..comercial,..plusvalía,.. 
government..accountancy..contabilidad..pública.. 

government..budget..presupuesto..gubernamental.. 

government.. debt|.. deuda.. pública, . renta.. pública,.. títulos.. públicos.. 

government..tax..impuesto..estatal,..impuesto..gubernamental.. 

grant-in-aid..subvención,..subsidio.. 

gross..bruto,..grueso. 

gross..amount..importe..bruto,..monto..bruto.. 

gross..earning..ganancia..bruta,..beneficio..bruto 

gross..income..renta..bruta,..ingresos..brutos

gross..income..tax..impuesto..a..la..renta..bruta 

gross..national..product..producto..nacional..bruto.. 

gross..pay..remuneración..bruta,..paga..bruta,..sueldo..bruto.. 

gross..profit..ganancia..bruta,..beneficio..bruto,..utilidad..bruta. 

guarantee..fund..fondo..de..garantía.. 

guaranteed..debt..deuda..garantizada.. 

guaranteed..wage..salario..garantizado.. 

historical..cost..costo..histórico.. 

historical..value..valor..histórico.. 

hypothecation..hipoteca,..pignoración..
IASC.."International..Accounting..Standards..Committe"..Comité..Internacional.. 
de..Principios..de..Contabilidad. 

idle..inactivo,..ocioso 

idle..asset..activo..ocioso,..activo..en..desuso,.activo..no..utilizado 

illegal..strike..huelga..ilegal.. 

illiquidity..falta..de..liquidez,..iliquidez.. 

inactive..inactivo.. 

inactive..account..cuenta..inactiva.. 

income..entrada,..renta,..ingreso 

income..account..cuenta..de..entradas,..cuenta..de..ingresos.. 

income..statement..estado..de..resultados

income..tax..impuesto..a..la..renta,..impuesto.a..los..ingresos.. 

income-tax..return..declaración..de..renta,..declaración..de ganancias.. 

indebtedness..endeudamiento,..deuda.. 

	indirect..cost..costo..indirecto.. 

indirect..expense..gasto..indirecto.. 

indirect..labour..mano..de..obra..indirecta.. 

individual.. savings.. account|cuenta.. de.. ahorro.. individual.. 

indivisible..letter..of..credit..carta..de..crédito..indivisible.. 

industrial..accountancy..contabilidad..industrial.. 

industrial..safety..seguridad..industrial.. 

inflation..adjustment..ajuste..por..inflación.. 

Information..technology..tecnología..de..la..información 

infrastructure..infraestructura.. 

input-output..insumo..–..producto,..entrada..y..salida 


intangible..asset..activo..intangible,..activo..inmaterial.. 

internal..audit..auditoría..interna.. 

internal..auditor..auditor..interno.. 

Internal..Revenue..Office..Delegación..de..Hacienda,.Oficina..de..Hacienda,..oficina..de..impuestos..internos,..oficina.de..la..Dirección..General..Impositiva 

internal..tax..impuesto..interno.. 

inventory..inventario, existencia,..inventario,..stock.. 

inventory..balance..saldo..de..existencias 

inventory..control..control..de..inventario.. 

inventory..profit..ganancia..de..inventario,..beneficio..de.inventario 

invisible..asset..activo..intangible,..activo..inmaterial 

invoice..factura.. 

invoice..price..precio..de..factura.. 

IT.."information..technology"..tecnología..de..la..información 

journal-diario, libro diario 

journal balance saldo del diario 

journal entry asiento de diario 

junior accountant contable auxiliar, contador auxiliar 

junior mortgage segunda hipoteca, hipoteca en segundo grado 

	labour..code..código..de..trabajo.. 

labour..cost..costo..de..mano..de..obra,..costo..laboral.. 

labour..demand..demanda..laboral.. 

land..and..buildings..terrenos..y..edificios,..bienes..inmuebles.. 

last-in,..first-out..lo..recibido..último..sale..primero.. 

laundering..of..assets..blanqueo..de..activos 

law..ley,..legislación, derecho.. 

law..of..demand..and..supply..ley..de..oferta..y..demanda.. 

lawful..legal,..lícito.. 

lawsuit..pleito,..juicio,..litigio.. 

lay..off..despedir.. 

layoff..despido,..cesantía.

	leasing..arrendamiento,..alquiler.. 
leasing..contract..contrato..de..arrendamiento 

ledger..mayor,..libro..mayor 

ledger..account..cuenta..de..mayor.. 

ledger..balance..saldo..del..mayor.. 

legal..auction..subasta..judicial.. 

legal..debt..deuda..lícita, deuda..documentada 

legal..expense..gasto..judicial,..gasto..jurídico.. 

legal..liability..responsabilidad..legal.. 

legal..loophole..vacío..de..la..ley,..vacío..legal 

legal..reserve..reserva..legal,..reserva..reglamentaria

legal..strike..huelga..legal,..huelga..autorizada.. 

letter..of..credit..carta..de..crédito.. 

liability..pasivo,..deuda,..obligación, responsabilidad.. 

LIBOR..."London..Interbank..Offered..Rate"..tipo..de..interés.
interbancario..para..prestamos..en..Londres.. 

LIFO..."last-in,..first-out"..lo..recibido..último..sale..primero.


liquid..asset..activo..líquido,..activo..realizable,..activo..disponible.. 

live..asset..activo..realizable.. 

long..term..largo..plazo.. 

long-term..debt..deuda..a..largo..plazo,..pasivo..a..largo..plazo.. 

long-term..liabilities..pasivo..a..largo..plazo

long-term..receivable..cuenta..a..cobrar.a..largo..plazo 

loss..pérdida,..resultado..negativo,..quebranto.. 

MA..."Master..of..Arts"..Licenciatura..en..arte.. 
M...Acct..."Master..of..Accounting".Licenciatura..en.Contabilidad, 
manufacturing..expense..gasto..de..fabricación.. 

mark..down..rebajar..el..precio 

mark.. up|aumentar .. el .. precio 

Master..maestría,.posterior..a.."Bachelor";.licenciado, diplomado,. maestro,..profesor. mortgage..hipoteca, hipotecar.. 

national..budget..presupuesto..nacional.. 

net..asset..activo..neto.. 

net..balance..saldo..neto.. 

net..cost..costo..neto.. 

net..debt..deuda..neta,..deuda..efectiva.. 

net..income..renta..neta,..ingresos..netos,..renta..líquida.. 

net..profit..beneficio..neto,..ganancia..neta,..utilidad..neta.
note..payable..documento..a..pagar 

note..receivable..documento..a..cobrar 

	on..credit..a..crédito,..a..plazos.. 

open..bidding..licitación..pública,..concurso..público.. 

opening..inventory..existencia..inicial,..inventario..de..inicio.. 

operating..budget..presupuesto..operativo.. 
operating..expense..gasto..de.operación.. 

original..bill..of..lading..conocimiento..de.embarque..original.. 

outsourcing|subcontratación.externa servicios.que.antes.se.realizaban.internamente.. 

overdue..vencido,..atrasado.. 

owe..deber,..adeudar.-»-»-»-»»-»-»-»-»-»-»-»»-»-»-»-»-»-»-»-»-». 

own..capital..capital..propio,..recursos..propios 

own..funds..fondos..propios.. 

owners’..equity..patrimonio..neto,..capital..social..


P&L "Profit.. &.. Loss".. ganancias.. y.. pérdidas.. 
passive..pasivo.. 

passive..asset..activo..intangible.. 

passive..debt..deuda..sin..interés,..deuda..que..no..devenga..interés 

paybill..vale 

pay..down..pagar..a..cuenta,..pagar..en..el..momento 

pay..in..advance..pagar..por..adelantado.. 

pay..off..liquidar,..saldar,..cancelar,..pagar,..pagar..por.completo

pay..out..pagar,..desembolsar.. 

pay..up..pagar..una..deuda,..pagar..por..completo,..cancelar 

pay..slip..recibo..de..salario,..recibo..de..pago.. 

payment..on..account..pago..a..cuenta.. 

payment..order..orden..de..pago.. 

payment..receipt..recibo..de..pago.. 

perpetual..inventory..inventario..permanente,..inventario..perpetuo.. 

petty..cash..caja..chica.. 
Ph.D..."..Doctor..of..Philosophy"..doctorado..en..el..campo..de..las..humanidades.. 

physical..inventory..inventario..físico.. 

physical..stocks..existencias..físicas,..bienes..materiales,.. 
plaintiff..demandante,..querellante 

prepaid..rent..alquiler..pagado..por..adelantado,..alquiler..anticipado 

production..cost..costo..de..producción.. 

provision..for..bad..debts..previsión..para..insolvencias,.previsión..para..incobrables  

profit..beneficio,..ganancia,..renta,..rédito,..utilidad... 
profit..after..taxes..beneficio..después..de..impuestos 

profit..and..loss..ganancias..y..pérdidas.. 

profit..and..loss..account..cuenta..de..pérdidas..y..ganancias
profit..and..loss..exhibit..cuadro..de..resultados
profit..and..loss..statement.estado.de.resultados,.estado.de.pérdidas.y.ganancias 

profit..before..taxes..beneficio..antes..de..impuestos.. 

promissory..note..pagaré.. 

provision..for..depreciation..previsión..para..depreciación.. 

public..accountancy..contabilidad..pública.. 

public..accountant..auditor..de..cuentas,..contador..público.. 

public..auction..subasta..pública.. 

public..audit..auditoría..pública.. 

public..revenue..renta..pública,..renta..fiscal,..renta..estatal.. 
purchase..card..tarjeta..de..compras
purchase..order..orden..de..compra,..solicitud..de..compra.. 

RAM.."random..access..memory"..memoria..de..libre..acceso 

raw..material..materia..prima.. 

readjustment..reajuste
rate..of..depreciation..tasa..de..depreciación.. 

real..depreciation..depreciación..real.. 

receipt..recibo.. 

receivable..account..cuenta..a..cobrar..»-»-»»»-»-»-»-»-»-»-»-»-» 

reserve..for..bad..debts..reserva..para..cuentas incobrables 

residual..cost..costo..residual.. 

revenue..entradas..de..operaciones,..ingresos..de..operaciones

revenue..reserve..reserva..de..ganancias,..reserva..de.utilidades

ROM| "Read.. Only.. Memory".. memoria.. de.. sólo.. lectura 

salary..slip..recibo..de..salario» 

sales..expense..gasto..de..venta 

sales..income..ingresos..por..ventas.. 

sales..invoice..factura..de..venta.. 

sales..profit..ganancia..de..ventas,..beneficio..de..ventas 

sales..tax..impuesto..a..las..ventas.. 

savings..account..cuenta..de..ahorros.. 

sales..receipt..recibo..de..venta.. 

sales..revenue..ingresos..por..ventas.. 

savings..account..cuenta..de..ahorros.. 

T-account..cuenta..de..mayor.. 

tax..return..declaración..de..impuestos,..declaración..de..renta,.. 
taxable..income..renta..imponible

total..loss..siniestro..total,..pérdida..total.. 

trade..note..pagaré..comercial.. 

unit..cost costo unitario 

value..in..account..valor..en..cuenta..»-»-»-»»-»-»-»-»-»-»-»- 

variable..cost..costo..variable.. 

voucher..cupón,..vale,..resguardo,..comprobante,..recibo.. 

wage..salario,..sueldo,..paga,..jornal 

wasting..asset..activo..consumible,..activo..depreciable 

will..testamento,..voluntad 

withdrawal..plan..fondo..de..pensión..con..retiros..periódicos.. 

withholding..tax..impuesto..de..retención 

work..force..mano..de..obra,..fuerza..de..trabajo,..dotación 

work..order..orden..de..trabajo 

WWW..."World..Wide..Web"..red..mundial..de..Internet

year’s- balance --balance del ejercicio, saldo del año 

year’s- end cierre del ejercicio, final del ejercicio 

year’s -loss pérdida del período, pérdida del ejercicio 

year’s- opening apertura del ejercicio, inicio del ejercicio 

year’s -profit ganancia del período, beneficio del ejercicio 

zero- rate- eximir del pago de IVA 
Texto Objetivo
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WARRENDON SPORTS


2579 Base Line Road


Ottawa, Ont. K2H 7B3


							No. 4151	PURCHASE ORDER


							To:	 Speedquip Ltd.


STORE: 2579 Base Line Road				Ship to: 	Warrendon Sports


Tel. 829-4444					2579 Base Line Road,


FACTORY: 5 Melrose Ave. 				Ottawa, Ont. K2H 7B3


Tel. 729-7100					Please supply the following by date specified.


DATE August 4, 2012 					REQUIRED BY		September 1


							SHIP BY  	Parcel Post


							





      QUANTITY			      DESCRIPTION


	30				Pants


	20				Shorts


	10				Pairs of soccer shoes size 8





Provincial Sales tax Licence No. 41902211 			Per   Warren Creighton 


GST Registration No. R119282106











DEPORTES WARRENDON 


2579 Base Line Road


Ottawa, Ont. K2H 7B3


							No. 4151 	ORDEN DE COMPRA


							Para: 	Speedquip Ltd.


TIENDA: 2579 Base Line Road				Enviar a: 	Deportes Warrendon


Tel. 829-4444 					2579 Base Line Road,


FABRICA: 5 Melrose Ave.				Ottawa, Ont. K2H 7B3


Tel. 729-7100 					Sírvase proporcionar lo siguiente en la fecha especificada.


FECHA 4 de Agosto de 2012 				REQUERIDO PARA	 1 de Septiembre


	ENVIADO POR 	Parcela Postal





  CANTIDAD                                   DESCRIPCION


          30	Pantalones


          20	Calzonetas


          10 	Pares de zapatos de futbol talla 8





Licencia de impuestos de venta provincial No. 41902211	 		Por  Warren Creighton


GST (Por sus siglas en inglés) Registro Impuesto de mercaderías y servicios	


No. R119282106		 
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